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II

(Actos no legislativos)

REGLAMENTOS

REGLAMENTO (UE) 2022/555 DEL CONSEJO 

de 5 de abril de 2022

por el que se modifica el Reglamento (CE) n.o 168/2007 por el que se crea una Agencia de los 
Derechos Fundamentales de la Unión Europea 

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, y en particular su artículo 352,

Vista la propuesta de la Comisión Europea,

Previa transmisión del proyecto de acto legislativo a los Parlamentos nacionales,

Vista la aprobación del Parlamento Europeo (1),

De conformidad con un procedimiento legislativo especial,

Considerando lo siguiente:

(1) La Agencia de los Derechos Fundamentales de la Unión Europea (en lo sucesivo, «Agencia») fue creada por el 
Reglamento (CE) n.o 168/2007 del Consejo (2) para proporcionar a las instituciones, órganos, organismos y agencias 
de la Unión y a los Estados miembros ayuda y asesoramiento en materia de derechos fundamentales.

(2) Con el fin de adaptar el ámbito de actuación de la Agencia y mejorar su gobernanza y la eficiencia de su 
funcionamiento, es necesario modificar algunas disposiciones del Reglamento (CE) n.o 168/2007 sin modificar el 
objetivo y los cometidos de la Agencia.

(3) Teniendo en cuenta la entrada en vigor del Tratado de Lisboa, el ámbito de actuación de la Agencia debe abarcar 
también la cooperación policial y la cooperación judicial en materia penal, un ámbito especialmente sensible con 
respecto a los derechos fundamentales.

(4) El ámbito de la política exterior y de seguridad común debe quedar excluido del ámbito de aplicación, sin perjuicio 
de que la Agencia proporcione ayuda y asesoramiento, por ejemplo, actividades de formación sobre cuestiones 
relativas a los derechos fundamentales a las instituciones, órganos y organismos de la Unión, incluidos aquellos que 
trabajan en el ámbito de la política exterior y de seguridad común.

(5) Además, son necesarias algunas modificaciones técnicas específicas del Reglamento (CE) n.o 168/2007 para que la 
Agencia se rija y opere en consonancia con los principios del Planteamiento común anexo a la Declaración Común 
del Parlamento Europeo, el Consejo de la UE y la Comisión Europea sobre las agencias descentralizadas, 
de 19 de julio de 2012 (en lo sucesivo, «Planteamiento común»). La adaptación del Reglamento (CE) n.o 168/2007 a 
los principios establecidos en el Planteamiento común se ajusta a la naturaleza y el trabajo específicos de la Agencia y 
tiene por objeto simplificar, mejorar la gobernanza y acrecentar la eficiencia del funcionamiento de la Agencia.

(1) Aprobación de 6 de julio de 2021 (pendiente de publicación en el Diario Oficial).
(2) Reglamento (CE) n.o 168/2007, de 15 de febrero de 2007, por el que se crea una Agencia de los Derechos Fundamentales de la Unión 

Europea (DO L 53 de 22.2.2007, p. 1).
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(6) La definición del ámbito de actuación de la Agencia debe basarse exclusivamente en el documento de programación 
de la Agencia. El enfoque actual de establecer en paralelo un amplio marco plurianual temático, cada cinco años, 
debe abandonarse, pues ha quedado redundante con el documento de programación que la Agencia ha adoptado 
anualmente desde 2017, de conformidad con el Reglamento Delegado (UE) n.o 1271/2013 de la Comisión (3)
[sustituido por Reglamento Delegado (UE) n.o 2019/715 (4)]. Basándose en la agenda política de la Unión y en las 
necesidades de las partes interesadas, el documento de programación establece claramente los ámbitos y proyectos 
específicos sobre los que la Agencia debe trabajar. Esto debería permitir a la Agencia planificar su trabajo y 
orientación temática a lo largo del tiempo y adaptarlos anualmente a las nuevas prioridades.

(7) La Agencia debe presentar su proyecto de documento de programación al Parlamento Europeo, al Consejo y a la 
Comisión, así como a los funcionarios de enlace nacionales y al Comité Científico a más tardar el 31 de enero de 
cada año. El objetivo es que la Agencia, al tiempo que desempeña sus funciones con total independencia, se inspire 
de los debates o dictámenes sobre dichos proyectos de documentos de programación con el fin de elaborar el 
programa de trabajo más pertinente para apoyar a la Unión y a los Estados miembros proporcionando asistencia y 
asesoramiento en materia de derechos fundamentales.

(8) Con el fin de garantizar una comunicación fluida entre la Agencia y los Estados miembros, la Agencia y los 
funcionarios de enlace nacionales deben trabajar en un espíritu de cooperación mutua y estrecha. Esta cooperación 
debe llevarse a cabo sin perjuicio de la independencia de la Agencia.

(9) Para garantizar una mejor gobernanza y funcionamiento del Consejo de Administración de la Agencia, deben 
modificarse varias disposiciones en el Reglamento (CE) n.o 168/2007.

(10) Dada la importante función del Consejo de Administración, sus miembros deben ser independientes y disponer de 
profundos conocimientos en el ámbito de los derechos fundamentales, así como de una experiencia de gestión 
adecuada, en particular competencias en materia administrativa y presupuestaria.

(11) También debe aclararse que, si bien los mandatos de los miembros del Consejo de Administración y los suplentes no 
pueden renovarse consecutivamente, debe ser posible volver a nombrar a un antiguo miembro para un mandato más 
no consecutivo. Si, por una parte, el no permitir renovaciones consecutivas está justificado para garantizar su 
independencia, por otra, el permitir que se vuelvan a nombrar para un mandato más no consecutivo facilitaría a los 
Estados miembros el nombramiento de miembros adecuados que cumplan todos los requisitos.

(12) Por lo que se refiere a la sustitución de los miembros o suplentes del Consejo de Administración, debe aclararse que, 
en todos los casos de terminación del mandato antes de que expire el plazo de cinco años, no solo en caso de pérdida 
de la independencia, sino también en otros casos, como la dimisión o el fallecimiento, el mandato del nuevo 
miembro o suplente completará el mandato de cinco años de su predecesor, a menos que el plazo restante sea 
inferior a dos años, en cuyo caso empezará a contar un nuevo mandato de cinco años.

(13) Para adaptarse a la situación de las instituciones de la Unión, deberán atribuirse al Consejo de Administración de la 
Agencia las competencias de la autoridad facultada para proceder a los nombramientos. Salvo por lo que se refiere 
al nombramiento del Director, esas competencias deberán delegarse en el Director. El Consejo de Administración 
deberá ejercer las competencias de la autoridad facultada para proceder a los nombramientos en relación con el 
personal de la Agencia únicamente en circunstancias excepcionales.

(14) Para evitar la parálisis y simplificar los procedimientos de votación para la elección de los miembros del Consejo 
Ejecutivo, debe disponerse que el Consejo de Administración los elija por mayoría de los miembros del Consejo de 
Administración con derecho de voto.

(15) Para seguir adaptando el Reglamento (CE) n.o 168/2007 al Planteamiento común y reforzar la capacidad del Consejo 
de Administración para supervisar la gestión administrativa, operativa y presupuestaria de la Agencia, es necesario 
asignar cometidos adicionales al Consejo de Administración y especificar de manera más detallada los cometidos 
atribuidos al Consejo Ejecutivo. Los cometidos adicionales del Consejo de Administración deben incluir la adopción 
de una estrategia de seguridad, que incluya normas sobre el intercambio de la información clasificada de la UE, una 

(3) Reglamento Delegado (UE) n.o 1271/2013 de la Comisión, de 30 de septiembre de 2013, relativo al Reglamento Financiero marco de 
los organismos a que se refiere el artículo 208 del Reglamento (UE, Euratom) n.o 966/2012 del Parlamento Europeo y del Consejo 
(DO L 328 de 7.12.2013, p. 42).

(4) Reglamento Delegado (UE) 2019/715 de la Comisión, de 18 de diciembre de 2018, relativo al Reglamento Financiero marco de los 
organismos creados en virtud del TFUE y el Tratado Euratom y a los que se refiere el artículo 70 del Reglamento (UE, Euratom) 2018/ 
1046 del Parlamento Europeo y del Consejo (DO L 122 de 10.5.2019, p. 1).
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estrategia de comunicación y normas para la prevención y gestión de los conflictos de intereses de sus miembros y 
los del Comité Científico. Debe quedar claro que el cometido del Consejo Ejecutivo de supervisar los trabajos 
preparatorios de las decisiones que ha de adoptar el Consejo de Administración implica el examen de las cuestiones 
presupuestarias y de recursos humanos. Además, el Consejo Ejecutivo debe encargarse de adoptar la estrategia de 
lucha contra el fraude preparada por el Director y de garantizar un seguimiento adecuado de las conclusiones de las 
auditorías y de las investigaciones de la Oficina Europea de Lucha contra el Fraude (OLAF) o de la Fiscalía Europea. 
Asimismo, debe disponerse que, cuando proceda, el Comité Ejecutivo puede adoptar, en caso de urgencia, 
decisiones provisionales en nombre del Consejo de Administración.

(16) A fin de simplificar el actual procedimiento de sustitución de los miembros del Comité Científico, debe permitirse al 
Consejo de Administración nombrar a la siguiente persona de la lista de reserva para el resto del mandato en caso de 
que un miembro deba ser sustituido antes del final de su mandato.

(17) Dado que el procedimiento de nombramiento es muy selectivo y que el número de candidatos que pueden cumplir 
los criterios de selección suele ser escaso, el mandato del Director de la Agencia debe poder prorrogarse una vez por 
un período de hasta cinco años, teniendo especialmente en cuenta el desempeño de sus funciones, así como las 
misiones y necesidades de la Agencia en los próximos años. Además, dada la importancia del cargo y el 
procedimiento exhaustivo, en el que participan el Parlamento Europeo, el Consejo y la Comisión, este 
procedimiento debe iniciarse en el transcurso de los doce meses anteriores al final del mandato del Director.

(18) Asimismo, para potenciar la estabilidad del mandato del Director y, por tanto, del funcionamiento de la Agencia, la 
mayoría necesaria para proponer su destitución debe elevarse del tercio actual a dos tercios de los miembros del 
Consejo de Administración. Por último, para especificar la responsabilidad general del Director respecto de la 
gestión administrativa de la Agencia, debe establecerse que es responsabilidad del Director poner en práctica las 
decisiones adoptadas por el Consejo de Administración, preparar una estrategia de lucha contra el fraude para la 
Agencia y preparar un plan de acción para realizar un seguimiento de los informes de auditoría interna o externa y 
de las investigaciones de la OLAF o de la Fiscalía Europea.

(19) Para adaptar el Reglamento (CE) n.o 168/2007 al Planteamiento común, es necesario disponer que la Comisión 
deberá encargar la evaluación de la Agencia cada cinco años.

(20) Procede por tanto modificar el Reglamento (CE) n.o 168/2007 en consecuencia.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

Modificaciones del Reglamento (CE) n.o 168/2007

El Reglamento (CE) n.o 168/2007 se modifica como sigue:

1) El artículo 2 se sustituye por el texto siguiente:

«Artículo 2

Objetivo

El objetivo de la Agencia será proporcionar a las instituciones, órganos y organismos competentes de la Unión y a los 
Estados miembros ayuda y asesoramiento en materia de derechos fundamentales cuando apliquen el Derecho de la 
Unión, con el fin de ayudarles a respetar los derechos fundamentales plenamente cuando adopten medidas o 
establezcan líneas de actuación en sus esferas de competencia respectivas.».

2) El artículo 3 se sustituye por el texto siguiente:

«Artículo 3

Ámbito de aplicación

1. La Agencia realizará sus cometidos con el fin de alcanzar el objetivo establecido en el artículo 2 en el marco de 
las competencias de la Unión.
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2. En el ejercicio de su misión, la Agencia se remitirá a los derechos fundamentales definidos en el artículo 6 del 
Tratado de la Unión Europea (TUE).

3. La Agencia se ocupará de las cuestiones relativas a los derechos fundamentales en la Unión y en los Estados 
miembros cuando apliquen el Derecho de la Unión, excepto en lo que respecta a los actos o actividades de la Unión o 
de los Estados miembros en relación con la política exterior y de seguridad común o en el marco de esta.».

3) El artículo 4 se modifica como sigue:

a) el apartado 1 se modifica como sigue:

i) la letra a) se sustituye por el texto siguiente:

«a) recopilará, registrará, analizará y difundirá datos e informaciones pertinentes, objetivos, fiables y 
comparables, incluidos los resultados de las actividades de investigación y supervisión que le comuniquen 
los Estados miembros, las instituciones, los órganos y los organismos de la Unión, los centros de 
investigación, los organismos nacionales, las organizaciones no gubernamentales, los terceros países y las 
organizaciones internacionales, en particular los organismos competentes del Consejo de Europa;»,

ii) las letras c) y d) se sustituyen por el texto siguiente:

«c) llevará a cabo o fomentará investigaciones y trabajos científicos, estudios preparatorios y de viabilidad, o 
colaborará en ellos, también a petición del Parlamento Europeo, el Consejo o la Comisión cuando resulte 
apropiado y sea compatible con sus prioridades y sus programas de trabajo anual y plurianual;

d) formulará y publicará, por propia iniciativa o a petición del Parlamento Europeo, el Consejo o la Comisión, 
conclusiones y dictámenes sobre temas concretos para las instituciones de la Unión y los Estados miembros 
cuando apliquen el Derecho de la Unión;»;

b) el apartado 2 se sustituye por el texto siguiente:

«2. Las conclusiones, dictámenes e informes enunciados en el apartado 1 podrán referirse a las propuestas 
presentadas por la Comisión en virtud del artículo 293 del Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea 
(TFUE) o a las posiciones tomadas por las instituciones en el curso de procedimientos legislativos, únicamente 
cuando las respectivas instituciones así lo soliciten de conformidad con el apartado 1, letra d). No abordarán la 
legalidad de los actos adoptados en el sentido del artículo 263 del TFUE, ni la cuestión de si un Estado miembro ha 
incumplido alguna de las obligaciones que le incumben en virtud de los Tratados a los efectos de su artículo 258 
del TFUE.»;

c) se añaden los apartados siguientes:

«3. Se consultará al Comité Científico antes de la adopción del informe a que se refiere el apartado 1, letra e).

4. La Agencia presentará los informes contemplados en el apartado 1, letras e) y g), a más tardar el 15 de junio 
de cada año, al Parlamento Europeo, al Consejo, a la Comisión, al Tribunal de Cuentas, al Comité Económico y 
Social Europeo y al Comité de las Regiones.».

4) El artículo 5 se sustituye por el texto siguiente:

«Artículo 5

Sectores de actividad

La Agencia desempeñará sus cometidos sobre la base de sus programas de trabajo anual y plurianual, que estarán en 
conformidad con los recursos financieros y humanos disponibles. Ello se entenderá sin perjuicio de las respuestas de 
la Agencia a las peticiones que le formulen el Parlamento Europeo, el Consejo o la Comisión de conformidad con lo 
dispuesto en el artículo 4, apartado 1, letras c) y d), fuera de los ámbitos temáticos determinados por los programas 
de trabajo anual y plurianual, siempre que lo permitan sus recursos financieros y humanos.».
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5) Se inserta el artículo siguiente:

«Artículo 5 bis

Programación anual y plurianual

1. Cada año, el Director elaborará un proyecto de documento de programación que incluirá, en particular, los 
programas de trabajo anual y plurianual, de conformidad con el artículo 32 del Reglamento Delegado (UE) 2019/715 
de la Comisión (*).

2. El Director presentará el proyecto de documento de programación al Consejo de Administración. El Director 
presentará el proyecto de documento de programación refrendado por el Consejo de Administración al Parlamento 
Europeo, al Consejo y a la Comisión a más tardar el 31 de enero de cada año. En el Consejo, el órgano preparatorio 
competente mantendrá un debate sobre el proyecto de programa de trabajo y podrá invitar a la Agencia a presentar 
dicho proyecto.

3. El Director también presentará el proyecto de documento de programación a los funcionarios de enlace 
nacionales a que se refiere el artículo 8, apartado 1, y al Comité Científico a más tardar el 31 de enero de cada año 
con vistas a que los Estados miembros pertinentes y el Comité Científico puedan emitir sus opiniones sobre el 
proyecto.

4. A la luz del resultado del debate mantenido en el órgano preparatorio competente del Consejo y de los 
dictámenes recibidos de la Comisión, los Estados miembros y el Comité Científico, el Director presentará el proyecto 
de documento de programación al Consejo de Administración para su aprobación. El Director presentará el 
documento de programación aprobado al Parlamento Europeo, al Consejo, a la Comisión y a los funcionarios de 
enlace nacionales a que se refiere el artículo 8, apartado 1.

_____________
(*) Reglamento Delegado (UE) 2019/715 de la Comisión, de 18 de diciembre de 2018, relativo al Reglamento 

Financiero marco de los organismos creados en virtud del TFUE y el Tratado Euratom y a los que se refiere el 
artículo 70 del Reglamento (UE, Euratom) 2018/1046 del Parlamento Europeo y del Consejo (DO L 122 
de 10.5.2019, p. 1).».

6) En el artículo 6, apartado 2, la letra a) se sustituye por el texto siguiente:

«a) las instituciones, órganos y organismos de la Unión, así como los órganos y organismos de los Estados 
miembros;».

7) El artículo 7 se sustituye por el texto siguiente:

«Artículo 7

Relaciones con los órganos y organismos competentes de la Unión

La Agencia garantizará una coordinación adecuada con los órganos y organismos competentes de la Unión. Las 
condiciones de esta cooperación se establecerán, en su caso, en memorandos de acuerdo.».

8) El artículo 8 se modifica como sigue:

a) el apartado 1 se sustituye por el texto siguiente:

«1. Cada Estado miembro nombrará un funcionario del Estado como funcionario de enlace nacional.

El funcionario de enlace nacional será el principal punto de contacto de la Agencia en el Estado miembro.

La Agencia y los funcionarios de enlace nacionales trabajarán conjuntamente con una actitud de cooperación 
mutua y estrecha.

La Agencia comunicará a los funcionarios de enlace nacionales toda la documentación elaborada de conformidad 
con el artículo 4, apartado 1.»;

b) el apartado 3 se sustituye por el texto siguiente:

«3. Las disposiciones administrativas de la cooperación en virtud del apartado 2 se ajustarán a las disposiciones 
del Derecho de la Unión y serán adoptadas por el Consejo de Administración sobre la base de un proyecto 
presentado por el Director, una vez que la Comisión haya emitido el correspondiente dictamen. En caso de que la 
Comisión manifieste su desacuerdo con dichas disposiciones, el Consejo de Administración volverá a examinarlas, 
adoptándolas, con modificaciones si resultan necesarias, por una mayoría de dos tercios de sus miembros.».
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9) El artículo 9 se sustituye por el texto siguiente:

«Artículo 9

Cooperación con el Consejo de Europa

Con el fin de evitar duplicaciones y de garantizar la complementariedad y el valor añadido, la Agencia coordinará sus 
actividades con las del Consejo de Europa, en particular en lo que se refiere a sus programas de trabajo anual y 
plurianual y a la cooperación con la sociedad civil de conformidad con el artículo 10.

A tal fin, la Unión, de conformidad con el procedimiento dispuesto en el artículo 218 del TFUE, celebrará un acuerdo 
con el Consejo de Europa destinado a establecer una estrecha cooperación entre este y la Agencia. En virtud de ese 
acuerdo, el Consejo de Europa designará a una persona independiente para formar parte del Consejo de 
Administración de la Agencia y de su Consejo Ejecutivo, de conformidad con los artículos 12 y 13.».

10) En el artículo 10, apartado 4, la letra a) se sustituye por el texto siguiente:

«a) formular sugerencias al Consejo de Administración sobre los programas de trabajo anual y plurianual que deberán 
adoptarse con arreglo al artículo 5 bis;».

11) El artículo 12 se modifica como sigue:

a) el apartado 1 se modifica como sigue:

i) la parte introductoria se sustituye por el texto siguiente:

«1. El Consejo de Administración estará compuesto por personas con sólidos conocimientos en el ámbito de 
los derechos fundamentales y una experiencia idónea en la gestión de organizaciones del sector público o 
privado, lo que incluirá las competencias administrativas y presupuestarias, distribuidas de la siguiente 
manera:»,

ii) se añade el párrafo siguiente:

«Los Estados miembros, la Comisión y el Consejo de Europa procurarán que haya una representación igualitaria 
de mujeres y hombres en el Consejo de Administración.»;

b) los apartados 3, 4 y 5 se sustituyen por el texto siguiente:

«3. El mandato de los miembros y suplentes del Consejo de Administración será de cinco años. Un antiguo 
miembro o suplente podrá ser nombrado nuevamente para un mandato no consecutivo más.

4. Salvo en caso de sustitución normal o de fallecimiento, el mandato del miembro o suplente solo finalizará en 
caso de dimisión. Sin embargo, cuando un miembro o suplente deje de cumplir los criterios de independencia, 
deberá dimitir inmediatamente de su cargo y notificarlo a la Comisión y al Director de la Agencia. Cuando no se 
trate de una sustitución normal, la parte interesada designará a un nuevo miembro o a un nuevo suplente para el 
resto del mandato. La parte interesada también designará a un nuevo miembro o a un nuevo suplente para el resto 
del mandato si el Consejo de Administración hubiera establecido, basándose en una propuesta de un tercio de sus 
miembros o de la Comisión, que el miembro o suplente correspondiente ha dejado de cumplir los criterios de 
independencia. En caso de que el resto del mandato sea inferior a dos años, el mandato del nuevo miembro o del 
nuevo suplente podrá ampliarse hasta un mandato completo de cinco años.

5. El Consejo de Administración elegirá a su Presidente y su Vicepresidente y a los otros dos miembros del 
Comité Ejecutivo a que se refiere el artículo 13, apartado 1, de entre los miembros designados con arreglo al 
apartado 1, letra a), del presente artículo, para un mandato de dos años y medio, renovable una vez.

El Presidente y el Vicepresidente del Consejo de Administración serán elegidos por mayoría de dos tercios de los 
miembros del Consejo de Administración a que se refiere el apartado 1, letras a) y c), del presente artículo. Los 
otros dos miembros del Consejo de Administración a que se refiere el artículo 13, apartado 1, serán elegidos por 
mayoría de los miembros del Consejo de Administración a que se refiere el apartado 1, letras a) y c), del presente 
artículo.»;

c) el apartado 6 se modifica como sigue:

i) las letras a) y b) se sustituyen por el texto siguiente:

«a) adoptar los programas de trabajo anual y plurianual de la Agencia;
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b) aprobar los informes anuales mencionados en el artículo 4, apartado 1, letras e) y g), comparando en el 
último, en particular, los resultados alcanzados con los objetivos de los programas de trabajo anual y 
plurianual;»,

ii) la letra e) se sustituye por el texto siguiente:

«e) de conformidad con los apartados 7 bis y 7 ter del presente artículo, ejercer, respecto del personal de la 
Agencia, las competencias atribuidas por el Estatuto de los funcionarios de la Unión Europea (en lo 
sucesivo, “Estatuto de los funcionarios”) y el régimen aplicable a los otros agentes de la Unión (en lo 
sucesivo, “régimen aplicable”), establecidas por el Reglamento (CEE, Euratom, CECA) n.o 259/68 del 
Consejo (*), a la autoridad facultada para proceder a los nombramientos y a la autoridad facultada para 
celebrar contratos de trabajo (en lo sucesivo, “competencias de la autoridad facultada para proceder a los 
nombramientos”);

_____________
(*) DO L 56 de 4.3.1968, p. 1.»,

iii) la letra i) se sustituye por el texto siguiente:

«i) adoptar las normas de desarrollo para dar efecto al Estatuto de los funcionarios y el régimen aplicable, de 
conformidad con el artículo 110, apartado 2, del Estatuto de los funcionarios;»,

iv) se añaden las letras siguientes:

«m) adoptar una estrategia de seguridad que incluya normas sobre el intercambio de información clasificada 
de la UE;

n) adoptar normas para la prevención y la gestión de los conflictos de intereses de sus miembros y de los 
miembros del Comité Científico;

o) adoptar y actualizar periódicamente la estrategia de comunicación a que se refiere el artículo 4, 
apartado 1, letra h).»;

d) se insertan los apartados siguientes:

«7 bis. El Consejo de Administración adoptará, de conformidad con el artículo 110, apartado 2, del Estatuto de 
los funcionarios, una decisión basada en el artículo 2, apartado 1, de dicho Estatuto y en el artículo 6 del régimen 
aplicable, por la que se deleguen en el Director las competencias pertinentes de la autoridad facultada para 
proceder a los nombramientos y se determinen las condiciones de suspensión de dicha delegación. El Director 
estará autorizado a subdelegar esas competencias.

7 ter. Cuando así lo exijan circunstancias excepcionales, el Consejo de Administración podrá, mediante decisión, 
suspender temporalmente la delegación en el Director de las competencias de la autoridad facultada para proceder 
a los nombramientos y la subdelegación de competencias por parte del Director, y ejercer las competencias él 
mismo o delegarlas en uno de sus miembros o en otro miembro del personal que no sea el Director.»;

e) los apartados 8, 9 y 10 se sustituyen por el texto siguiente:

«8. Por regla general, las decisiones del Consejo de Administración se adoptarán por mayoría de sus miembros.

Las decisiones a que se refiere el apartado 6, letras a) a e), g), k) y l), se adoptarán por mayoría de dos tercios de sus 
miembros.

Las decisiones a que se refiere el artículo 25, apartado 2, se adoptarán por unanimidad.

Cada miembro del Consejo de Administración o, en su ausencia, su suplente, dispondrá de un voto. El Presidente 
tendrá voto de calidad.

La persona designada por el Consejo de Europa solo podrá votar sobre las decisiones contempladas en el 
apartado 6, letras a), b) y k).

9. El Presidente convocará el Consejo de Administración dos veces al año, sin perjuicio de las reuniones 
extraordinarias. El Presidente convocará reuniones extraordinarias a iniciativa propia o a petición de la Comisión o 
de al menos un tercio de los miembros del Consejo de Administración.

10. El Presidente o el Vicepresidente del Comité Científico y el Director del Instituto Europeo de la Igualdad de 
Género podrán asistir como observadores a las reuniones del Consejo de Administración. Los directores de otros 
órganos y organismos de la Unión competentes, así como de otros organismos internacionales mencionados en 
los artículos 8 y 9, también podrán asistir como observadores mediando invitación para ello por parte del Consejo 
Ejecutivo.».
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12) El artículo 13 se sustituye por el texto siguiente:

«Artículo 13

Consejo Ejecutivo

1. El Consejo de Administración estará asistido por un Consejo Ejecutivo. El Consejo Ejecutivo supervisará los 
trabajos preparatorios necesarios de las decisiones que deba adoptar el Consejo de Administración. En particular, 
examinará las cuestiones relacionadas con los recursos presupuestarios y humanos.

2. El Consejo Ejecutivo también:

a) revisará el documento de programación de la Agencia a que se refiere el artículo 5 bis, basado en un proyecto 
preparado por el Director, y lo presentará al Consejo de Administración para su aprobación;

b) revisará el proyecto de presupuesto anual de la Agencia y lo presentará al Consejo de Administración para su 
aprobación;

c) revisará el proyecto de informe anual sobre las actividades de la Agencia y lo presentará al Consejo de 
Administración para su aprobación;

d) adoptará una estrategia de lucha contra el fraude para la Agencia, proporcionada a los riesgos de fraude, teniendo 
en cuenta los costes y beneficios de las medidas que vayan a aplicarse, sobre la base de un proyecto preparado por 
el Director;

e) garantizará un seguimiento adecuado de las conclusiones y recomendaciones derivadas de los informes de 
auditoría y las evaluaciones internas o externas, así como de las investigaciones de la Oficina Europea de Lucha 
contra el Fraude (OLAF) o del Fiscal Europeo;

f) sin perjuicio de las responsabilidades del Director, establecidas en el artículo 15, apartado 4, le asistirá y asesorará 
en la ejecución de las decisiones del Consejo de Administración, con el fin de reforzar la supervisión de la gestión 
administrativa y presupuestaria.

3. Cuando sea necesario, por razones de urgencia, el Consejo Ejecutivo podrá adoptar decisiones provisionales en 
nombre del Consejo de Administración, también en lo que se refiere a la suspensión de la delegación de las 
competencias de la autoridad facultada para proceder a los nombramientos, de conformidad con las condiciones 
establecidas en el artículo 12, apartados 7 bis y 7 ter, y en asuntos presupuestarios.

4. El Consejo Ejecutivo estará compuesto por el Presidente y el Vicepresidente del Consejo de Administración, otros 
dos miembros del Consejo de Administración designados por el Consejo de Administración con arreglo al artículo 12, 
apartado 5, y uno de los representantes de la Comisión en el Consejo de Administración.

La persona designada por el Consejo de Europa en el Consejo de Administración podrá participar en las reuniones del 
Consejo Ejecutivo.

5. El Presidente convocará el Consejo Ejecutivo. Este podrá convocarse también a petición de uno de sus miembros. 
Adoptará sus decisiones por mayoría de los miembros presentes. La persona designada por el Consejo de Europa podrá 
votar sobre los asuntos relacionados con las decisiones sobre las que dicha persona tenga derecho de voto en el 
Consejo de Administración, de conformidad con el artículo 12, apartado 8.

6. El Director participará en las reuniones del Consejo Ejecutivo, sin derecho de voto.».

13) El artículo 14 se modifica como sigue:

a) el apartado 1 se sustituye por el texto siguiente:

«1. El Comité Científico estará compuesto por once personas independientes altamente cualificadas en el ámbito 
de los derechos fundamentales, con competencias adecuadas de calidad científica y metodologías de investigación. 
El Consejo de Administración nombrará a los once miembros y aprobará una lista de reserva establecida por orden 
de mérito tras un procedimiento transparente de convocatoria de candidaturas y selección, previa consulta a la 
comisión competente del Parlamento Europeo. El Consejo de Administración garantizará una representación 
geográfica equilibrada y procurará que haya una representación igualitaria de mujeres y hombres en el Consejo de 
Administración. Los miembros del Consejo de Administración no podrán ser miembros del Comité Científico. Las 
condiciones para la designación de los miembros del Comité Científico estarán detalladas en el reglamento interno 
a que se refiere el artículo 12, apartado 6, letra g).»;

ES Diario Oficial de la Unión Europea L 108/8 7.4.2022  



b) el apartado 3 se sustituye por el texto siguiente:

«3. Los miembros del Comité Científico serán independientes. Solo podrán ser sustituidos a petición propia o en 
caso de impedimento permanente para el desempeño de sus funciones. Sin embargo, cuando un miembro deje de 
cumplir los criterios de independencia, deberá dimitir inmediatamente y notificarlo a la Comisión y al Director. De 
forma alternativa, a propuesta de un tercio de sus miembros o de la Comisión, el Consejo de Administración podrá 
declarar la falta de independencia y destituir a la persona en cuestión. El Consejo de Administración designará a la 
primera persona disponible en la lista de reserva para el resto del mandato. En caso de que el resto del mandato 
sea inferior a dos años, el mandato del nuevo miembro podrá ampliarse hasta un mandato completo de cinco 
años. La Agencia publicará y mantendrá al día en su sitio internet la lista de los miembros del Comité Científico.»;

c) en el apartado 5 se añade el párrafo siguiente:

«En particular, el Comité Científico asesorará al Director y a la Agencia sobre la metodología de investigación 
científica empleada en los trabajos de la Agencia.».

14) El artículo 15 se modifica como sigue:

a) los apartados 3 y 4 se sustituyen por el texto siguiente:

«3. El mandato del Director será de cinco años.

En el transcurso de los doce meses que precedan al término de dicho período de cinco años, la Comisión llevará a 
cabo una evaluación con el fin de valorar, en particular:

a) el rendimiento del Director;

b) las misiones y las necesidades de la Agencia en los próximos años.

El Consejo de Administración, actuando a partir de una propuesta de la Comisión y teniendo en cuenta la 
evaluación, podrá prorrogar el mandato del Director una sola vez por un período no superior a cinco años.

El Consejo de Administración informará al Parlamento Europeo y al Consejo de su intención de prorrogar el 
mandato del Director. En el plazo de un mes antes de que el Consejo de Administración tome formalmente su 
decisión de prorrogar dicho mandato, podrá pedirse al Director que formule una declaración ante la comisión 
competente del Parlamento Europeo y que responda a las preguntas de los miembros de la misma.

En caso de que no se prorrogue su mandato, el Director permanecerá en ejercicio hasta el nombramiento da su 
sucesor.

4. El Director será responsable de:

a) la ejecución de los cometidos contemplados en el artículo 4 y, en particular, la redacción y publicación de los 
documentos elaborados de conformidad con el artículo 4, apartado 1, letras a) a h), en cooperación con el 
Comité Científico;

b) la elaboración y ejecución del documento de programación de la Agencia a que se refiere el artículo 5 bis;

c) los asuntos de administración ordinaria;

d) la ejecución de las decisiones adoptadas por el Consejo de Administración;

e) la ejecución del presupuesto de la Agencia, de conformidad con el artículo 21;

f) la aplicación de procedimientos eficaces de seguimiento y evaluación de las realizaciones de la Agencia con 
respecto a sus objetivos de conformidad con normas profesionales e indicadores de rendimiento reconocidos;

g) la elaboración de un plan de acción para efectuar un seguimiento de las conclusiones de las evaluaciones 
retrospectivas del rendimiento de los programas y actividades que supongan un gasto significativo, de 
conformidad con el artículo 29 del Reglamento Delegado (UE) 2019/715;

h) la información anual al Consejo de Administración de los resultados del sistema de seguimiento y evaluación;
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i) la elaboración de una estrategia antifraude de la Agencia y su presentación al Comité Ejecutivo para su 
aprobación;

j) la elaboración de un plan de acción sobre la base de las conclusiones de los informes de auditoría y las 
evaluaciones internas o externas, así como de las investigaciones de la OLAF, y la presentación de informes 
sobre los progresos realizados a la Comisión y al Consejo de Administración;

k) la cooperación con los funcionarios de enlace nacionales;

l) la cooperación con la sociedad civil, incluida la coordinación de la Plataforma de los Derechos Fundamentales, 
de conformidad con el artículo 10.»;

b) el apartado 7 se sustituye por el texto siguiente:

«7. El Director podrá ser destituido antes de que expire su mandato por decisión del Consejo de Administración, 
basándose en una propuesta de dos tercios de sus miembros o de la Comisión, en caso de falta, rendimiento 
insatisfactorio o irregularidades graves o recurrentes.».

15) En el artículo 17, el apartado 3 se sustituye por el texto siguiente:

«3. Las decisiones adoptadas por la Agencia en virtud del artículo 8 del Reglamento (CE) n.o 1049/2001 podrán ser 
objeto de una reclamación ante el Defensor del Pueblo o de un recurso ante el Tribunal de Justicia de la Unión Europea 
(en lo sucesivo, “Tribunal de Justicia”), en las condiciones previstas en los artículos 228 y 263 del TFUE.».

16) El artículo 19 se sustituye por el texto siguiente:

«Artículo 19

Control por el Defensor del Pueblo

Las actividades de la Agencia estarán sujetas a la supervisión del Defensor del Pueblo de conformidad con lo dispuesto 
en el artículo 228 del TFUE.».

17) El artículo 20 se modifica por lo siguiente:

a) en el apartado 3, el primer párrafo se sustituye por el texto siguiente:

«3. Sin perjuicio de otros recursos, los ingresos de la Agencia comprenderán una subvención de la Unión, 
consignada en el presupuesto general de la Unión (sección “Comisión”).»;

b) el apartado 7 se sustituye por el texto siguiente:

«7. Sobre la base de esa estimación, la Comisión consignará en el anteproyecto de presupuesto general de la 
Unión las estimaciones que considere necesarias para la plantilla de personal y el importe de la subvención con 
cargo al presupuesto general, que presentará a la Autoridad Presupuestaria de conformidad con el artículo 314 
del TFUE.».

18) El artículo 24 se sustituye por el texto siguiente:

«Artículo 24

Personal

1. Se aplicarán al personal de la Agencia y a su Director el Estatuto de los funcionarios y el régimen aplicable y las 
normas adoptadas conjuntamente por las instituciones de la Unión al efecto de la aplicación de dicho Estatuto y de 
dicho régimen.

2. El Consejo de Administración podrá adoptar disposiciones que permitan la contratación de expertos nacionales 
destinados en comisión de servicio en la Agencia.».

19) El artículo 26 se sustituye por el texto siguiente:

«Artículo 26

Privilegios e inmunidades

Se aplicará a la Agencia el Protocolo n.o 7 sobre los privilegios y las inmunidades de la Unión Europea anejo al TUE y 
al TFUE.».
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20) En el artículo 27, el apartado 3 se sustituye por el texto siguiente:

«3. El Tribunal de Justicia será competente para resolver los recursos presentados contra la Agencia en las 
condiciones que se contemplan en los artículos 263 y 265 del TFUE.».

21) En el artículo 28, los apartados 2 y 3 se sustituyen por el texto siguiente:

«2. La participación a que se refiere el apartado 1 y las modalidades pertinentes se determinarán por medio de una 
decisión del consejo de asociación pertinente, teniendo en cuenta el estatuto específico de cada país. La decisión 
indicará, en particular, la naturaleza, el grado y la manera en que dichos países participarán en los trabajos de la 
Agencia, en el marco fijado por los artículos 4 y 5, e incluirá disposiciones relativas a su participación en las 
iniciativas emprendidas por la Agencia, a la contribución financiera y al personal. La decisión deberá ajustarse al 
presente Reglamento y el Estatuto de los funcionarios y el régimen aplicable. En dicha decisión se establecerá 
asimismo que el país participante podrá designar a una persona independiente, que reúna los requisitos establecidos 
en el artículo 12, apartado 1, letra a), para formar parte, como observador y sin derecho a voto, del Consejo de 
Administración. Sobre la base de una decisión del consejo de asociación, la Agencia podrá abordar cuestiones 
relacionadas con los derechos fundamentales en el sentido del artículo 3, apartado 1, en el país pertinente, en la 
medida necesaria para una adaptación progresiva al Derecho de la Unión del país de que se trate.

3. Por unanimidad y a propuesta de la Comisión, el Consejo podrá decidir invitar a un país con el que la Unión 
haya celebrado un acuerdo de estabilización y asociación a participar en la Agencia como observador. En caso de que 
proceda de este modo, se aplicará el apartado 2 en consecuencia.».

22) Se suprime el artículo 29.

23) El artículo 30 se modifica como sigue:

a) el título se sustituye por el siguiente:

«Evaluaciones y revisión»;

b) los apartados 3 y 4 se sustituyen por el texto siguiente:

«3. A más tardar el 28 de abril de 2027, y posteriormente cada cinco años, la Comisión encargará una 
evaluación para valorar, en particular, el impacto, la eficacia y la eficiencia de la Agencia y de sus prácticas de 
trabajo. La evaluación tendrá en cuenta los puntos de vista del Consejo de Administración y de las partes 
interesadas, tanto en el ámbito de la Unión como nacional.

4. En evaluaciones alternas a que se refiere el apartado 3 también se elaborará un balance de los resultados 
logrados por la Agencia en comparación con sus objetivos, su mandato y sus funciones. La evaluación podrá 
examinar, en particular, la posible necesidad de modificar el mandato de la Agencia y las repercusiones financieras 
de tal modificación.

5. La Comisión presentará al Consejo de Administración las conclusiones de la evaluación a que se refiere el 
apartado 3. El Consejo de Administración examinará las conclusiones de la evaluación y dirigirá a la Comisión las 
recomendaciones que considere necesarias acerca de posibles cambios en la Agencia, sus prácticas de trabajo o el 
alcance de su misión.

6. La Comisión informará al Parlamento Europeo y al Consejo de los resultados de la evaluación a que se refiere 
el apartado 3 y las recomendaciones del Consejo de Administración a que se refiere el apartado 5. Los resultados de 
dicha evaluación y dichas recomendaciones se harán públicos.».

24) Se suprime el artículo 31.

Artículo 2

Entrada en vigor

El presente Reglamento entrará en vigor a los veinte días de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea.
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El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en cada 
Estado miembro.

Hecho en Luxemburgo, el 5 de abril de 2022.

Por el Consejo
El Presidente

B. LE MAIRE

ES Diario Oficial de la Unión Europea L 108/12 7.4.2022  



REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) 2022/556 DE LA COMISIÓN 

de 1 de abril de 2022

relativo a la clasificación de determinadas mercancías en la nomenclatura combinada 

LA COMISIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea,

Visto el Reglamento (UE) n.o 952/2013 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 9 de octubre de 2013, por el que se 
establece el código aduanero de la Unión (1), y en particular su artículo 57, apartado 4, y su artículo 58, apartado 2,

Considerando lo siguiente:

(1) Con el fin de garantizar una aplicación uniforme de la nomenclatura combinada aneja al Reglamento (CEE) 
n.o 2658/87 del Consejo (2), es necesario adoptar disposiciones sobre la clasificación de las mercancías que se 
indican en el anexo del presente Reglamento.

(2) El Reglamento (CEE) n.o 2658/87 establece las reglas generales para la interpretación de la nomenclatura combinada. 
Dichas reglas se aplican también a cualquier otra nomenclatura que se base total o parcialmente en aquella, o que le 
añada subdivisiones adicionales, y que haya sido establecida por disposiciones específicas de la Unión para poder 
aplicar medidas arancelarias o de otro tipo al comercio de mercancías.

(3) De conformidad con esas reglas generales, las mercancías que se describen en la columna 1 del cuadro del anexo 
deben clasificarse, por los motivos indicados en la columna 3, en el código NC que figura en la columna 2.

(4) Procede disponer que la información arancelaria vinculante emitida respecto a las mercancías contempladas en el 
presente Reglamento que no se ajuste a las disposiciones de este pueda seguir siendo invocada por su titular durante 
un período determinado, conforme a lo dispuesto en el artículo 34, apartado 9, del Reglamento (UE) n.o 952/2013. 
Ese período debe ser de tres meses.

(5) Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajustan al dictamen del Comité del Código Aduanero.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

Las mercancías que se describen en la columna 1 del cuadro del anexo se clasificarán dentro de la nomenclatura combinada 
en el código NC que se indica en la columna 2.

Artículo 2

La información arancelaria vinculante que no se ajuste al presente Reglamento podrá seguir siendo invocada durante un 
período de tres meses a partir de su entrada en vigor, conforme a lo dispuesto en el artículo 34, apartado 9, del 
Reglamento (UE) n.o 952/2013.

Artículo 3

El presente Reglamento entrará en vigor a los veinte días de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea.

(1) DO L 269 de 10.10.2013, p. 1.
(2) Reglamento (CEE) n.o 2658/87 del Consejo, de 23 de julio de 1987, relativo a la nomenclatura arancelaria y estadística y al arancel 

aduanero común (DO L 256 de 7.9.1987, p. 1).
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El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en cada 
Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 1 de abril de 2022.

Por la Comisión,
en nombre de la Presidenta,

Gerassimos THOMAS
Director General

Dirección General de Fiscalidad y Unión Aduanera
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ANEXO 

Descripción de las mercancías Clasificación 
(código NC) Motivos

1) 2) 3)

Juego descrito como «sistema compuesto de 
restauración dental», acondicionado para la venta al 
por menor en una caja de cartón en la que todos los 
elementos se presentan junto con instrucciones de 
uso.

El juego se compone lo siguiente:

3006 40 00 La clasificación está determinada por las reglas 
generales 1, 3 b) y 6 para la interpretación de la 
nomenclatura combinada, por la nota 4 del 
capítulo 30 y por el texto de los códigos NC 3006
y 3006 40 00.

Se excluye su clasificación en la partida 9021, ya 
que el producto no es un producto prefabricado 
(como una corona) que se parezca en aspecto a 
cualquier parte defectuosa del cuerpo [véanse 
también las notas explicativas del sistema 
armonizado de la partida 9021, sección III, 
párrafo primero, y parte B), punto 4) y primera 
frase del párrafo segundo].

Los materiales compuestos cargados en jeringas 
son los componentes que confieren al juego su 
carácter esencial. Pueden utilizarse en 
odontología como productos de obturación 
dental, que están comprendidos en la partida 
3006 [nota 4, letra f), del capítulo 30; véanse 
también las notas explicativas del sistema 
armonizado antes mencionadas de la partida 
9021, sección III, parte B, párrafo segundo, 
primera frase].

Se excluye su clasificación en la partida 3824 y en 
la partida 3906, ya que el producto se contempla 
de forma más específicamente en el texto de la 
nota 4, letra f), del capítulo 30, como producto de 
obturación dental.

Por consiguiente, el producto debe clasificarse en 
el código NC 3006 40 00 como demás 
productos de obturación dental.

— pastas Opaquer (2x2 ml);

— pastas Body, Cervical, Incisal, 
Translucent

(4x4 g);

— Metal Photo Primer (fotoimpri
mador para metal)

(1x7 ml);

— cepillo (un soporte + diez puntas);
— discos desechables;
— almohadilla de mezcla;
— tapa para proteger de la luz.

Las pastas, que son materiales compuestos, son de 
metacrilatos y un relleno inorgánico, y se presentan 
en jeringas listas para su uso.

El fotoimprimador es un líquido adhesivo que une 
los metales y los materiales compuestos.

Los componentes del juego se presentan para su uso 
conjunto en odontología para la fabricación de 
coronas (temporales y permanentes), puentes, 
incrustaciones intracoronarias y extracoronarias, 
carillas y fundas para los dientes delanteros, así 
como para la reparación de obturaciones dentales y 
como rellenos dentales.
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REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) 2022/557 DE LA COMISIÓN 

de 1 de abril de 2022

relativo a la clasificación de determinadas mercancías en la nomenclatura combinada 

LA COMISIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea,

Visto el Reglamento (UE) n.o 952/2013 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 9 de octubre de 2013, por el que se 
establece el código aduanero de la Unión (1), y en particular su artículo 57, apartado 4, y su artículo 58, apartado 2,

Considerando lo siguiente:

(1) Con el fin de garantizar una aplicación uniforme de la nomenclatura combinada aneja al Reglamento (CEE) 
n.o 2658/87 del Consejo (2), es necesario adoptar disposiciones sobre la clasificación de las mercancías que se 
indican en el anexo del presente Reglamento.

(2) El Reglamento (CEE) n.o 2658/87 establece las reglas generales para la interpretación de la nomenclatura combinada. 
Dichas reglas se aplican también a cualquier otra nomenclatura que se base total o parcialmente en aquella, o que le 
añada subdivisiones adicionales, y que haya sido establecida por disposiciones específicas de la Unión para poder 
aplicar medidas arancelarias o de otro tipo al comercio de mercancías.

(3) De conformidad con esas reglas generales, las mercancías que se describen en la columna 1 del cuadro del anexo 
deben clasificarse, por los motivos indicados en la columna 3, en el código NC que figura en la columna 2.

(4) Procede disponer que la información arancelaria vinculante emitida respecto a las mercancías contempladas en el 
presente Reglamento que no se ajuste a las disposiciones de este pueda seguir siendo invocada por su titular durante 
un período determinado, conforme a lo dispuesto en el artículo 34, apartado 9, del Reglamento (UE) n.o 952/2013. 
Ese período debe ser de tres meses.

(5) Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajustan al dictamen del Comité del Código Aduanero.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

Las mercancías que se describen en la columna 1 del cuadro del anexo se clasificarán dentro de la nomenclatura combinada 
en el código NC que se indica en la columna 2.

Artículo 2

La información arancelaria vinculante que no se ajuste al presente Reglamento podrá seguir siendo invocada durante un 
período de tres meses a partir de su entrada en vigor, conforme a lo dispuesto en el artículo 34, apartado 9, del 
Reglamento (UE) n.o 952/2013.

Artículo 3

El presente Reglamento entrará en vigor a los veinte días de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea.

(1) DO L 269 de 10.10.2013, p. 1.
(2) Reglamento (CEE) n.o 2658/87 del Consejo, de 23 de julio de 1987, relativo a la nomenclatura arancelaria y estadística y al arancel 

aduanero común (DO L 256 de 7.9.1987, p. 1).
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El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en cada 
Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 1 de abril de 2022.

Por la Comisión
Gerassimos THOMAS

Director General
Dirección General de Fiscalidad y Unión Aduanera
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ANEXO 

Descripción de las mercancías Clasificación 
(código NC) Motivos

(1) (2) (3)

1) Fracción rica en proteínas, procedente de la 
separación de la harina de guisantes en una 
fracción rica en proteínas y en una fracción rica 
almidón, que se presenta en forma de polvo de 
color beige y fino o en forma de pellets, en 
sacos pequeños (de 15 a 20 kg) o en sacos 
grandes (de 500 a 1 000 kg).

El producto presenta las siguientes caracterís
ticas analíticas (contenido en peso seco):

— almidón 7,4 %
— proteínas 54 %

El producto se obtiene a partir de guisantes 
secos (Pisum sativum), lavados, mondados y 
molidos para obtener harina de guisantes. A 
continuación, la harina se separa en una frac
ción rica en proteínas y una fracción rica en 
almidón en un separador centrífugo. Tras este 
proceso, la fracción rica en proteínas se deja en 
polvo o se aglomera en pellets.

El producto se utiliza de forma reconocible y 
exclusiva como forraje.

2309 90 31 Esta clasificación está determinada por las reglas 
generales 1 y 6 para la interpretación de la 
nomenclatura combinada, la nota 1 del capítulo 
23 y el texto de los códigos NC 2309, 2309 90 y 
2309 90 31.

El producto ha perdido las características 
esenciales de la materia original debido al 
fraccionamiento en un separador centrífugo. Por 
lo tanto, se excluye su clasificación en la partida 
1106 como harina de legumbres secas, así como 
su clasificación como las demás hortalizas 
preparadas de la partida 2005.

También se excluye su clasificación en la partida 
2302 porque el producto no es un residuo del 
cernido, la molienda o de otros tratamientos de 
las leguminosas, [véase la nota explicativa del 
sistema armonizado de la partida 2302, punto 
C)]. El producto ha sido elaborado 
deliberadamente a partir de harina de guisantes. 
Se transforma posteriormente y utiliza 
exclusivamente como forraje (véase también la 
nota explicativa general del sistema armonizado 
del capítulo 23).

Por lo tanto, el producto debe clasificarse en el 
código NC 2309 90 31 como las demás 
preparaciones del tipo de las utilizadas para la 
alimentación de los animales, con un contenido 
de almidón inferior al 10 % en peso.

2) Fracción rica en almidón, procedente de la se
paración de la harina de guisantes en una frac
ción rica en proteínas y una fracción rica en 
almidón, que se presenta en forma de polvo de 
color amarillo claro o en pellets, a granel o en 
sacos grandes (de 25 a 1 000 kg).

El producto presenta las siguientes caracterís
ticas analíticas (contenido en peso seco):

— almidón 73 %
— proteínas 13 %

2309 90 51 Esta clasificación está determinada por las reglas 
generales 1 y 6 para la interpretación de la 
nomenclatura combinada, la nota 1 del capítulo 
23 y el texto de los códigos NC 2309, 2309 90 y 
2309 90 51.

El producto ha perdido las características 
esenciales de la materia original debido al 
fraccionamiento en un separador centrífugo. Por 
lo tanto, se excluye su clasificación en la partida 
1106 como harina de legumbres secas, así como 
su clasificación como las demás hortalizas 
preparadas de la partida 2005.
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El producto se obtiene a partir de guisantes 
secos (Pisum sativum), lavados, mondados y 
molidos para obtener harina de guisantes. A 
continuación, la harina se separa en una frac
ción rica en proteínas y una fracción rica en 
almidón en un separador centrífugo. Tras este 
proceso, la fracción rica en almidón se deja en 
polvo o se aglomera en pellets.
El producto se utiliza de forma reconocible y 
exclusiva como forraje.

También se excluye su clasificación en la partida 
2302 porque el producto no es un residuo del 
cernido, la molienda o de otros tratamientos de 
las leguminosas [véase la nota explicativa del 
sistema armonizado de la partida 2302, punto 
C)]. El producto ha sido elaborado 
deliberadamente a partir de harina de guisantes. 
Se transforma posteriormente y utiliza 
exclusivamente como forraje (véase también la 
nota explicativa general del sistema armonizado 
del capítulo 23).

Por lo tanto, el producto debe clasificarse en el 
código NC 2309 90 51 como las demás 
preparaciones del tipo de las utilizadas para la 
alimentación de los animales, con un contenido 
de almidón inferior al 30 % en peso.
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REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) 2022/558 DE LA COMISIÓN 

de 6 de abril de 2022

por el que se establece un derecho antidumping definitivo y se percibe definitivamente el derecho 
provisional establecido sobre las importaciones de determinados sistemas de electrodos de grafito 

originarios de la República Popular China 

LA COMISIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea,

Visto el Reglamento (UE) 2016/1036 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 8 de junio de 2016, relativo a la defensa 
contra las importaciones que sean objeto de dumping por parte de países no miembros de la Unión Europea (1) («el 
Reglamento de base»), y en particular su artículo 9, apartado 4,

Considerando lo siguiente:

1. PROCEDIMIENTO

1.1. Inicio

(1) El 17 de febrero de 2021, la Comisión Europea («la Comisión») inició una investigación antidumping relativa a las 
importaciones de determinados sistemas de electrodos de grafito originarios de la República Popular China («China» 
o «país afectado»), con arreglo al Reglamento de base. Asimismo, publicó un anuncio de inicio en el Diario Oficial de 
la Unión Europea (2).

1.2. Registro

(2) Dado que no se cumplían las condiciones establecidas en el artículo 14, apartado 5 bis, del Reglamento de base, las 
importaciones del producto afectado durante el período de comunicación previa no se sometieron a registro.

1.3. Medidas provisionales

(3) El 17 de septiembre de 2021, la Comisión ofreció a las partes un resumen de los derechos provisionales propuestos y 
datos sobre el cálculo de los márgenes de dumping y los márgenes adecuados para eliminar el perjuicio ocasionado a 
la industria de la Unión, de conformidad con el artículo 19 bis del Reglamento de base (comunicación previa). Tres 
partes formularon observaciones. No obstante, las observaciones eran de carácter general y no se referían a la 
exactitud de los cálculos. Por tanto, tales observaciones no se abordaron hasta la fase definitiva.

(4) El 14 de octubre de 2021, la Comisión estableció un derecho antidumping provisional sobre las importaciones de 
determinados sistemas de electrodos de grafito originarios de China mediante el Reglamento de Ejecución (UE) 
2021/1812 de la Comisión (3) («el Reglamento provisional»).

1.4. Procedimiento posterior

(5) Tras la divulgación de los hechos y las consideraciones principales que sirvieron de base para la imposición del 
derecho antidumping provisional («la comunicación provisional»), los denunciantes, la muestra de productores 
exportadores del producto afectado, la Cámara de Comercio de China («la CCCME»),varios usuarios, entre ellos, la 
Asociación Europea del Acero («Eurofer»), varios importadores y el Gobierno de la República Popular China («las 
autoridades chinas») dieron a conocer por escrito sus puntos de vista respecto a las conclusiones provisionales 
dentro del plazo previsto por el artículo 2, apartado 1, del Reglamento provisional.

(1) DO L 176 de 30.6.2016, p. 21.
(2) Anuncio de inicio de un procedimiento antidumping relativo a las importaciones de determinados sistemas de electrodos de grafito 

originarios de la República Popular China (DO C 57 de 17.2.2021, p. 3).
(3) Reglamento de Ejecución (UE) 2021/1812 de la Comisión, de 14 de octubre de 2021, por el que se establece un derecho antidumping 

provisional sobre las importaciones de determinados sistemas de electrodos de grafito originarios de la República Popular China (DO 
L 366 de 15.10.2021, p. 62).
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(6) Tras la imposición de las medidas provisionales, se dio a las partes interesadas que lo solicitaron la posibilidad de ser 
oídas. Se llevaron a cabo audiencias con los denunciantes, Eurofer, NLMK Europe («NLMK»), Misano S.p.A. («Misano») 
e Imerys France («Imerys»).

(7) La Comisión siguió solicitando y verificando toda la información que consideró necesaria para formular sus 
conclusiones definitivas. A tal fin, se llevaron a cabo cotejos a distancia adicionales con dos productores de la Unión 
incluidos en la muestra, a saber, GrafTech France S.N.C. («GrafTech France») y Showa Denko Europe GmbH («Showa 
Denko»), y un productor exportador, a saber, Nantong Yangzi Co., Ltd. («Grupo Yangzi»).

(8) El 19 de enero de 2022, la Comisión informó a todas las partes interesadas de los hechos y las consideraciones 
principales en función de los cuales tenía la intención de imponer un derecho antidumping definitivo a las 
importaciones de determinados sistemas de electrodos de grafito originarios de China («divulgación final»). Se 
concedió un plazo a todas las partes para formular observaciones en relación con la divulgación final.

(9) Tras la divulgación final, se concedió audiencia a las partes interesadas que lo solicitaron. Se celebraron audiencias 
con los denunciantes, la CCCME y Fangda Carbon New Material Co., Ltd. («Fangda Group»).

(10) Las observaciones presentadas por las partes interesadas fueron consideradas y se han tenido en cuenta, en su caso, 
en el presente Reglamento. Sobre la base de las observaciones presentadas por Liaoning Dantan Technology Group 
Co., Ltd. («Liaoning Dantan»), la Comisión revisó sus conclusiones relativas al cálculo de su margen de dumping y 
las comunicó a la parte.

1.5. Alegación de uso excesivo de información confidencial

(11) La CCCME alegó que la denuncia se basaba excesivamente en cifras confidenciales y solicitó a la Comisión que 
adoptara las medidas necesarias en este y en los futuros procedimientos para garantizar que las partes puedan 
formular observaciones pertinentes y significativas.

(12) La Comisión consideró que la versión de la denuncia abierta para inspección por las partes interesadas incluía todas 
las pruebas esenciales, así como resúmenes no confidenciales de los datos marcados como confidenciales, con el fin 
de que las partes interesadas pudieran presentar observaciones significativas y ejercer su derecho de defensa durante 
todo el procedimiento.

(13) La Comisión recuerda, asimismo, que el artículo 19 del Reglamento de base y el artículo 6.5, del Acuerdo 
Antidumping de la Organización Mundial del Comercio (OMC) prevén la protección de la información confidencial 
en aquellas circunstancias en las que la divulgación supondría una ventaja competitiva sustancial para un 
competidor, o bien tendría un efecto claramente desfavorable para la persona que proporciona la información o 
para un tercero del que dicha persona haya recibido la información.

(14) En consecuencia, se rechazó esta alegación.

1.6. Solicitud de que la Comisión considere la suspensión las medidas antidumping de conformidad con el 
artículo 14, apartado 4, del Reglamento de base

(15) Tras la comunicación provisional y la divulgación final, Misano, Fangda Group y la CCCME argumentaron que las 
medidas antidumping debían suspenderse de conformidad con el artículo 14, apartado 4, del Reglamento de base, 
dados los cambios que se habían producido en el mercado después del final del período de investigación.

(16) Sin perjuicio de la prerrogativa exclusiva de la Comisión de decidir sobre la aplicación del artículo 14, apartado 4, del 
Reglamento de base, la Comisión señaló en esta fase que estas partes no aportaron ninguna prueba que respaldase la 
conclusión de que la industria de la Unión ya no resulta perjudicada. Más bien, las partes se refirieron a las 
expectativas de crecimiento, el aumento de precios y la disminución prevista del volumen de importaciones para 
alegar que es poco probable que el prejuicio continúe o reaparezca. Como se explica en el considerando 138, la 
Comisión constató que los supuestos incrementos de los precios de las importaciones procedentes de China no 
significan necesariamente que el perjuicio haya dejado de producirse. Por lo tanto, la Comisión consideró que no 
era necesario adoptar ninguna otra medida en esta fase.
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1.7. Muestreo

(17) En ausencia de otras observaciones sobre el muestreo, se confirmó lo expuesto en los considerandos 12 a 17 del 
Reglamento provisional.

1.8. Período de investigación y período considerado

(18) Según establece el considerando 24 del Reglamento provisional, la investigación sobre el dumping y el perjuicio 
abarcó el período comprendido entre el 1 de enero y el 31 de diciembre de 2020 («período de investigación»). El 
análisis de las tendencias pertinentes para la evaluación del perjuicio abarcó el período comprendido entre el 
1 de enero de 2017 y el final del período de investigación («período considerado»).

(19) Algunas partes interesadas, entre ellas Trasteel International SA («Trasteel»), señalaron que el período considerado 
incluía un período con precios excepcionalmente altos ligados a la escasez de suministro y al aumento de los 
precios de la principal materia prima (2017-2018) y finalizaba con un período afectado por la pandemia de 
COVID-19 (2020). Solicitaron que el período considerado incluyera 2016, cuando el mercado se consideraba 
«normal». Tras la divulgación final, Trasteel reiteró su solicitud.

(20) Dicha solicitud fue rechazada. El período considerado se determinó en el momento del inicio y abarcaba, según 
prácticas bien establecidas, el período de investigación y los tres años naturales anteriores. El análisis de este período 
proporcionó a la Comisión los datos necesarios para llegar a conclusiones precisas que permitieran tener en cuenta 
cualquier circunstancia excepcional.

2. PRODUCTO AFECTADO Y PRODUCTO SIMILAR

2.1. Alegaciones relativas a la definición del producto y a la exclusión del producto

(21) En la fase provisional, se recibieron cuatro alegaciones relativas a la definición del producto, procedentes de un 
productor de la Unión (Sangraf Italy), un usuario (NLMK), un importador no vinculado (CTPS Srl) y la CCCME. 
Como se explica en los considerandos 30 a 38 del Reglamento provisional, la Comisión rechazó tres de las 
solicitudes de exclusión, pero aceptó excluir del ámbito de la investigación los conectores importados por separado.

(22) Tras la comunicación provisional, las autoridades chinas, Eurofer, NLMK, Imerys, Misano, Fangda Group y Liaoning 
Dantan alegaron que la Comisión no había tenido plenamente en cuenta las diferencias entre los tipos de productos 
de electrodos de grafito. Según estas partes interesadas, por un lado, la mayoría de los electrodos de grafito que China 
exporta a la Unión son electrodos de pequeño diámetro de potencia alta («HP, por sus siglas en inglés») o super alta 
(«SHP») utilizados en hornos metalúrgicos, y un número reducido son electrodos de gran diámetro de potencia ultra 
alta («UHP»). Por otro lado, la industria de la Unión produce principalmente electrodos UHP de gran diámetro 
utilizados en hornos de arco eléctrico. Dichas partes interesadas añadieron que los electrodos HP/SHP, por un lado, 
y los electrodos UHP, por otro, se diferencian en material (coque), tecnología de producción, uso y calidad, y 
pertenecen a segmentos de mercado distintos. No existe ninguna posibilidad de sustitución entre ellos. Solicitaron 
que se excluyeran del ámbito de aplicación los siguientes electrodos pequeños (de definiciones diferentes): de un 
diámetro igual o inferior a 500 mm en el caso de Eurofer, de un diámetro igual o inferior a 350 mm en el caso de 
NLMK, de un diámetro igual o inferior a 500 mm en el caso de Imerys, de un diámetro de 130-250 mm en el caso 
de COMAP, de un diámetro igual o inferior a 450 mm en el caso de Fangda Group y la CCCME.

(23) Tras la divulgación final, Eurofer, Fangda Group y la CCCME reiteraron sus alegaciones. Además, CTPS Srl solicitó 
que se excluyeran los electrodos de un diámetro igual o inferior a 400 mm. Trasteel, en cambio, solicitó que se 
excluyeran los electrodos de un diámetro igual o inferior a 450 mm. Alegaron que en la Unión no hay suficiente 
producción de estos electrodos de pequeño diámetro. Asimismo, alegaron que un gran número de electrodos de 
grafito de un diámetro superior a 350 mm son electrodos HP que se utilizan en hornos de metalúrgicos y también 
deben excluirse del ámbito de aplicación. La Comisión rechazó estas alegaciones a la luz de las conclusiones 
expuestas en los considerandos 27 a 31 a continuación.

(24) Al mismo tiempo, tras la divulgación final, los productores de la Unión se opusieron a la exclusión de los electrodos 
de grafito de un diámetro igual o inferior a 350 mm de la definición del producto. Los productores de la Unión 
alegaron que estaban en condiciones de aumentar la producción de electrodos de grafito de un diámetro de 350 
mm. En su opinión, la disminución de la producción de la Unión y de las ventas de electrodos de grafito de dicho 
diámetro durante el período considerado fue el resultado, y no la causa, del flujo creciente de importaciones 
desleales a bajo precio procedentes de China.
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(25) Sin embargo, la Comisión señaló que la producción en la Unión de electrodos de grafito de un diámetro igual o 
inferior a 350 mm empezó a disminuir en 2018, en un momento en el que la cuota de mercado de la industria de la 
Unión estaba aumentando y la cuota de mercado china estaba disminuyendo. Posteriormente, cuando la cuota de 
mercado china empezó a aumentar en 2019 y 2020, la producción de la Unión de todos los tamaños de electrodos 
disminuyó. Estas tendencias no permitieron a la Comisión confirmar las afirmaciones de los productores de la Unión 
a este respecto.

(26) Tras la divulgación final, Henschke GmbH solicitó utilizar la clasificación RP/HP/SHP/UHP, y excluir los electrodos de 
grafito RP/HP/SHP de la imposición de las medidas antidumping. La Comisión rechazó esta alegación. Como se 
explica en el considerando 37 del Reglamento provisional, no existe ninguna norma oficial del sector que permita 
distinguir claramente entre los distintos tipos de electrodos de grafito, en particular entre los electrodos de grafito 
HP/SHP y UHP.

(27) La Comisión constató que los electrodos de grafito de menor diámetro son principalmente electrodos de grafito 
HP/SHP, mientras que los electrodos de grafito de mayor tamaño son UHP. Sin embargo, a falta de una definición 
precisa de los distintos tipos de electrodos de grafito, parecía existir un solapamiento de tamaño en los diámetros de 
400-500 mm. Además, la Comisión también constató que los electrodos de grafito HP/SHP se utilizan normalmente 
en hornos metalúrgicos, mientras que los electrodos de grafito UHP se usan casi exclusivamente en hornos de arco 
eléctrico. Aunque los denunciantes facilitaron ejemplos en los que esto no es el caso, parece que esta 
intercambiabilidad es muy limitada.

(28) La Comisión también constató que, en el proceso de producción de los electrodos de menor tamaño se utiliza en 
gran medida coque de petróleo de un grado inferior, mientras que el coque de tipo aguja de alta calidad y más 
costoso se usa para producir electrodos UHP de mayor tamaño. También parecía que el proceso de producción, 
aunque variaba de un productor a otro, era generalmente más corto y sencillo en el caso de los electrodos HP/SHP 
que en el de los electrodos UHP (por ejemplo, un proceso de grafitización más corto, un menor número de 
impregnaciones y segundas cocciones). Por lo tanto, la Comisión concluyó que, en cierta medida, existe una 
diferencia tanto en las características técnicas como en los usos entre los electrodos de grafito de menor y mayor 
diámetro.

(29) Algunos usuarios de la Unión informaron de dificultades para adquirir electrodos de grafito de pequeño diámetro de 
los productores de la Unión y alegaron que la industria de la Unión no producía este tipo de electrodos en cantidades 
suficientes, ya que se centraba en electrodos de mayor diámetro o grado. Asimismo, alegaron que, aparte de China, se 
dispone de pocas fuentes alternativas de suministro de la calidad adecuada. Al mismo tiempo, la Comisión señaló 
que la utilización de la capacidad de la industria de la Unión durante el período de investigación era del 55,8 % y 
que, por tanto, la industria de la Unión tiene capacidad excedentaria para producir más cantidad de electrodos de 
todos los diámetros.

(30) La Comisión también señaló que la producción de electrodos de grafito de la Unión con un diámetro nominal igual o 
inferior a 350 mm era mínima y representaba menos del 1 % de dicha producción. Además, la investigación puso de 
manifiesto que en la Unión se producían electrodos de grafito con un diámetro nominal igual o superior a 400 mm 
en cantidades más significativas.

(31) Por consiguiente, la Comisión concluyó que, si bien no existe un límite claro en términos de tamaño entre los 
electrodos HP o SHP y los electrodos de grafito UHP, los electrodos de grafito con un diámetro nominal igual o 
inferior a 350 mm parecían ser predominantemente, si no exclusivamente, electrodos HP o SHP, cuyos usos, 
procesos de producción y características técnicas son distintos de los de los electrodos UHP. Además, los electrodos 
UHP son los que produce la industria de la Unión y sobre los que las importaciones objeto de dumping pueden 
ejercer efectos negativos.

(32) Habida cuenta de las consideraciones anteriores, la Comisión estimó apropiado excluir de la definición del producto 
los electrodos de grafito con un diámetro nominal igual o inferior a 350 mm.

2.2. Conclusión

(33) La Comisión confirmó las conclusiones expuestas en los considerandos 32 a 33 del Reglamento provisional con 
respecto a la exclusión de los conectores de la definición del producto.

(34) Además, la Comisión decidió, como se ha explicado anteriormente, excluir de la definición del producto los 
electrodos de grafito de diámetro nominal igual o inferior a 350 mm (4).

(4) Teniendo en cuenta los diámetros normalizados y la tolerancia general observada en la industria, la exclusión de los electrodos de 
grafito con un diámetro nominal igual o inferior a 350 mm garantizará en la práctica que algunos electrodos de tamaño ligeramente 
mayor sigan estando incluidos en la exclusión.
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3. DUMPING

(35) Después de la comunicación provisional, la Comisión recibió observaciones por escrito de los tres productores 
exportadores incluidos en la muestra, de las autoridades chinas, la CCCME y el denunciante acerca de las 
conclusiones provisionales sobre el dumping.

3.1. Valor normal

(36) La información detallada sobre el cálculo del valor normal se expuso en los considerandos 47 a 168 del Reglamento 
provisional.

3.1.1. Existencia de distorsiones significativas

(37) Tras la comunicación provisional, las autoridades chinas, así como la CCCME y Liaoning Dantan, presentaron 
observaciones sobre la aplicación del artículo 2, apartado 6 bis, del Reglamento de base.

(38) Las autoridades chinas alegaron, en primer lugar, que el primer informe relativo a China (en lo sucesivo «el 
Informe») (5) es erróneo y las decisiones fundamentadas en este carecen de base fáctica y jurídica. Más 
concretamente, las autoridades chinas alegaron que dudaban de que el Informe pudiera representar la posición 
oficial de la Comisión. Por lo que se refiere a los hechos, el Informe, según las autoridades chinas, es engañoso, 
parcial y ajeno a la realidad. Además, el hecho de que la Comisión haya publicado informes específicos sobre unos 
pocos países seleccionados suscita inquietud con respecto al principio de trato de nación más favorecida («NMF»). 
Asimismo, en opinión de las autoridades chinas, el hecho de que la Comisión se base en las pruebas del Informe no 
se adecua al espíritu de un Derecho justo y equitativo, pues en la práctica equivale a juzgar un asunto antes del juicio.

(39) Por lo que respecta a la primera observación sobre la naturaleza del Informe en el marco de la legislación de la Unión 
Europea (UE), la Comisión recordó que el artículo 2, apartado 6 bis, letra c), del Reglamento de base no establece un 
formato concreto para los informes sobre distorsiones significativas, como tampoco define un canal de publicación. 
La Comisión recordó que el Informe es un documento técnico basado en hechos que se utiliza exclusivamente en el 
contexto de las investigaciones de defensa comercial. En consecuencia, se publicó debidamente, en forma de 
documento de trabajo de los servicios de la Comisión, puesto que es puramente descriptivo y no refleja ningún 
juicio, preferencia o posición política. Esto no afecta a su contenido, a saber, las fuentes objetivas de información 
sobre la existencia de distorsiones significativas en la economía china pertinentes a efectos de la aplicación del 
artículo 2, apartado 6 bis, letra c), del Reglamento de base. En cuanto a las observaciones sobre los vicios de hecho y 
la parcialidad del Informe, la Comisión señaló que el Informe es un documento exhaustivo basado en numerosas 
pruebas objetivas, en particular la legislación, la reglamentación y otros documentos normativos oficiales 
publicados por las autoridades chinas, informes de organizaciones internacionales, estudios y artículos académicos, 
y otras fuentes independientes fiables. Puesto que el Informe se puso a disposición del público en diciembre de 
2017, cualquier parte interesada tuvo la posibilidad de refutar, complementar o comentar el contenido y los 
elementos de prueba en los que se basa. Hasta la fecha, ninguna de las partes ha aportado pruebas que demuestren 
que las fuentes utilizadas en el Informe sean erróneas.

(40) En respuesta a la alegación de las autoridades chinas sobre la violación del principio de trato NMF, la Comisión 
recordó que, tal como prevé el artículo 2, apartado 6 bis, letra c), del Reglamento de base, está previsto elaborar un 
informe por país únicamente en caso de que la Comisión disponga de indicios fundados de la posible existencia de 
distorsiones significativas en un determinado país o sector de ese país. En la fecha de entrada en vigor de las 
disposiciones del artículo 2, apartado 6 bis, del Reglamento de base, en diciembre de 2017, la Comisión disponía de 
tales indicios de distorsiones significativas respecto de China. La Comisión también publicó un informe sobre las 
distorsiones en Rusia en octubre de 2020 y, cuando proceda, es posible que se elaboren otros informes. Además, la 
Comisión recordó que los informes no son obligatorios para aplicar el artículo 2, apartado 6 bis. El artículo 2, 
apartado 6 bis, letra c), describe las condiciones para que la Comisión publique informes de país y, con arreglo al 
artículo 2, apartado 6 bis, letra d), los denunciantes no están obligados a utilizar el informe ni, de conformidad con 
el artículo 2, apartado 6 bis, letra e), la existencia de un informe de país es un requisito para iniciar una investigación 
en virtud del artículo 2, apartado 6 bis. Según el artículo 2, apartado 6 bis, letra e), la existencia de elementos de 
prueba suficientes presentados por los denunciantes, que demuestren distorsiones significativas en cualquier país y 
que cumplan los criterios establecidos en el artículo 2, apartado 6 bis, letra b), es suficiente para iniciar la 
investigación sobre esa base. Por tanto, las normas relativas a las distorsiones significativas específicas de un país se 
aplican a todos los países sin ninguna distinción, independientemente de la existencia de un informe de país. Por 
consiguiente, por definición, las normas relativas a las distorsiones en un país no son contrarias al principio de trato 
NMF.

(5) Documento de trabajo de los servicios de la Comisión sobre distorsiones significativas en la economía de la República Popular China a 
efectos de las investigaciones de defensa comercial, de 20 de diciembre de 2017 [SWD(2017) 483 final/2].
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(41) En segundo lugar, las autoridades chinas y la CCCME argumentaron que el cálculo del valor normal con arreglo al 
artículo 2, apartado 6 bis, del Reglamento de base era incompatible con el Acuerdo Antidumping, en particular con 
su artículo 2.2, que proporciona una lista exhaustiva de las situaciones en que el valor normal puede calcularse, entre 
las cuales no figuran las «distorsiones significativas». Además, la utilización de datos de un país representativo 
apropiado es, según las autoridades chinas, incompatible con el artículo VI.1, letra b), del Acuerdo General sobre 
Aranceles Aduaneros y Comercio (GATT) y con el artículo 2.2.1.1 del Acuerdo Antidumping, que disponen que se 
utilice el coste de producción en el país de origen para calcular el valor normal.

(42) En tercer lugar, las autoridades chinas, así como la CCCME y Liaoning Dantan alegaron que las prácticas de 
investigación de la Comisión con arreglo al artículo 2, apartado 6 bis, del Reglamento de base son incompatibles 
con las normas de la OMC en la medida en que la Comisión, contraviniendo el artículo 2.2.1.1 del Acuerdo 
Antidumping, desestimó los registros de los productores chinos sin determinar si se ajustaban a los principios de 
contabilidad generalmente aceptados en China. A este respecto, las autoridades chinas recordaron que el Órgano de 
Apelación en el asunto Unión Europea — Medidas antidumping sobre el biodiésel procedente de la Argentina 
(«DS473») y en el informe del Grupo Especial en el asunto Unión Europea — Métodos de ajuste de costos II (Rusia) 
(«DS494») establecieron que, con arreglo al artículo 2.2.1.1 del Acuerdo Antidumping, siempre que los registros 
mantenidos por el exportador o el productor objeto de investigación correspondan, dentro de límites aceptables, de 
manera precisa y fiable, a todos los costes reales soportados por el productor o exportador particular en relación con 
el producto considerado, puede considerarse que estos «reflejan razonablemente los costos asociados a la producción 
y venta del producto considerado» y la autoridad investigadora debe utilizar tales registros para determinar el coste 
de producción de los productores investigados.

(43) Por lo que respecta al segundo y al tercer argumento sobre la supuesta incompatibilidad del artículo 2, apartado 6 
bis, del Reglamento de base con el Derecho de la OMC, en particular con las disposiciones de los artículos 2.2 
y 2.2.1.1 del Acuerdo Antidumping, así como las conclusiones de los asuntos DS473 y DS494, la Comisión se 
refirió al considerando 54 del Reglamento provisional, en el que ya se habían rechazado alegaciones similares de las 
partes interesadas. Además, en relación con la alegación de que el concepto de distorsiones significativas incluido en 
el artículo 2, apartado 6 bis, del Reglamento de base no figura entre las situaciones en las que está permitido calcular 
el valor normal de conformidad con el artículo 2.2 del Acuerdo Antidumping, la Comisión recordó que no es 
necesario que la legislación nacional utilice exactamente los mismos términos que los Acuerdos cubiertos para ser 
conforme con dichos Acuerdos, y que considera que el artículo 2, apartado 6 bis, se ajusta plenamente a las normas 
pertinentes del Acuerdo Antidumping (y, en particular, a las posibilidades de calcular el valor normal previstas en el 
artículo 2.2 de dicho Acuerdo). En cualquier caso, dado que estas alegaciones no contienen ningún elemento nuevo, 
se rechazaron.

(44) En cuarto lugar, las autoridades chinas alegaron que la Comisión ha de ser coherente y examinar a fondo si en el país 
representativo existen distorsiones del mercado. Aceptar de inmediato los datos del país representativo sin llevar a 
cabo esa evaluación supone aplicar un doble rasero. Lo mismo se aplica, en opinión de las autoridades chinas, a la 
evaluación de los precios y costes de la industria de la UE.

(45) Con respecto al cuarto argumento, en el que se solicitaba a la Comisión que comprobara que los datos del tercer país 
utilizados en los procedimientos de dicha institución no se veían afectados por distorsiones del mercado, la 
Comisión recordó que, con arreglo al artículo 2, apartado 6 bis, letra a), del Reglamento de base, realiza el cálculo 
del valor normal a partir de datos seleccionados distintos de los precios y costes internos del país exportador 
únicamente cuando establece que dichos datos son los más adecuados para reflejar precios y costes no 
distorsionados. En este proceso, la Comisión está obligada a utilizar solo datos no distorsionados. A este respecto, se 
invita a las partes interesadas a presentar observaciones sobre las fuentes propuestas para la determinación del valor 
normal en las fases iniciales de la investigación. La decisión definitiva de la Comisión con respecto a qué datos no 
distorsionados deben utilizarse para calcular el valor normal tienen plenamente en cuenta estas observaciones. En 
cuanto a la solicitud de las autoridades chinas de que la Comisión evaluara las posibles distorsiones en el mercado 
interior de la UE, la Comisión no consideró que este argumento fuera pertinente en el contexto de la evaluación de 
la existencia de distorsiones significativas de conformidad con el artículo 2, apartado 6 bis, del Reglamento de base.

(46) En quinto lugar, Liaoning Dantan alegó que la Comisión presentó una declaración muy general en el considerando 
54 del Reglamento provisional y no explicó explícitamente la base jurídica de los Acuerdos de la OMC, en particular 
el Protocolo de Adhesión de China a la OMC, en apoyo de la aplicación del artículo 2, apartado 6 bis, del Reglamento 
de base. A falta de un razonamiento muy claro sobre las razones por las que la Comisión adopta esta opinión, su 
comunicación no cumple las normas legales de motivación adecuada que justifican su decisión de aplicar el 
artículo 2, apartado 6 bis, del Reglamento de base.

(47) En cuanto a la quinta alegación formulada por Liaoning Dantan, la Comisión no estuvo de acuerdo. En el 
considerando 54 del Reglamento provisional, la Comisión expuso por qué la legislación de la UE en vigor es 
compatible con la OMC. En cuanto al argumento de Liaoning Dantan referente al Protocolo de Adhesión de China, 
la Comisión recordó que, en los procedimientos antidumping relativos a productos procedentes de China, seguirán 
aplicándose las partes de la sección 15 del Protocolo de Adhesión de China a la OMC que no hayan prescrito a la 
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hora de determinar el valor normal, tanto en lo que respecta a las normas de la economía de mercado como en lo 
que se refiere al uso de una metodología que no se base en una comparación estricta con los precios o los costes 
chinos. Además, Liaoning Dantan parece confundir la obligación de declarar los motivos para la aplicación 
sustantiva del artículo 2, apartado 6 bis, del Reglamento de base con una supuesta obligación de explicar la base 
jurídica de la OMC en la que se sustenta la aplicación del artículo 2, apartado 6 bis, del Reglamento de base. La 
Comisión ha explicado en detalle en los considerandos 57 a 113 del Reglamento provisional las razones para la 
aplicación del artículo 2, apartado 6 bis, del Reglamento de base, lo que cumple de esa manera plenamente con su 
obligación jurídica de exponer de forma adecuada los motivos. Por consiguiente, se rechazó el argumento de 
Liaoning Dantan.

(48) Además de sus argumentos sobre la compatibilidad con la OMC del artículo 2, apartado 6 bis, del Reglamento de 
base, la CCCME también alegó que los planes quinquenales en China son simplemente documentos orientativos que 
expresan opiniones políticas para el futuro. Como tales, a juicio de la CCCME, los planes no son vinculantes, habida 
cuenta también de que no se adoptan de la misma manera que las leyes o los decretos. Asimismo, la CCCME señaló 
que en Europa también pueden hallarse documentos similares, entre otros, los documentos de políticas de la 
Comisión.

(49) La Comisión recordó que el sistema de planificación chino establece las prioridades y fija los objetivos en los que 
deben centrarse la administración central y las autoridades locales. Existen planes pertinentes a todos los niveles de 
la administración pública que abarcan prácticamente todos los sectores económicos, y las autoridades de cada nivel 
administrativo supervisan la aplicación de los planes por parte del nivel inferior de la administración 
correspondiente. Como se describe en detalle en el Informe, los objetivos fijados en los instrumentos de 
planificación son, de hecho, de carácter vinculante, y el sistema de planificación da lugar a la asignación de recursos 
a los sectores que el Gobierno considera estratégicos o políticamente importantes, en lugar de asignarse en 
consonancia con las fuerzas del mercado (6). Por consiguiente, la Comisión rechazó esta alegación.

(50) Asimismo, Liaoning Dantan puso objeciones a que la Comisión hubiera invocado una serie de factores transversales 
existentes en China para demostrar que hay distorsiones significativas. En particular, Liaoning Dantan alegó que ser 
miembro y director de la Asociación China de la Industria del Carbono no equivale a una intervención estatal en el 
funcionamiento de Liaoning Dantan, ni mucho menos a una influencia en sus decisiones comerciales. Asimismo, 
afirmó que, como empresa privada, seguía plenamente las normas modernas de gobernanza empresarial orientada 
al mercado y sus actividades operativas respondían únicamente ante los accionistas privados de la empresa con 
arreglo al Derecho de sociedades chino. Por otra parte, alegó que la existencia de una intervención estatal no 
equivaldría a distorsiones significativas y que la Comisión tiene la obligación legal de establecer el efecto 
distorsionador en sus precios y costes de las supuestas intervenciones estatales.

(51) Los argumentos de Liaoning Dantan relativos a la supuesta ausencia de distorsiones significativas a pesar de las 
intervenciones gubernamentales existentes no se pudieron aceptar. En primer lugar, Liaoning Dantan no facilitó 
ninguna información que cuestionara las observaciones de la Comisión (véase el considerando 90 del Reglamento 
provisional) sobre la consideración de los electrodos de grafito como un sector fomentado y, por tanto, objeto de 
distorsiones. Lo mismo se aplica a las distorsiones relativas a los insumos necesarios para la fabricación del 
producto investigado (véanse, en particular, los considerandos 90 y 110 del Reglamento provisional). En segundo 
lugar, si bien Liaoning Dantan consideraba que ser miembro y director de la Asociación China de la Industria del 
Carbono no equivalía a una intervención estatal, no cuestionó la observación formulada en el considerando 86 del 
Reglamento provisional de que el objetivo de la asociación era «aplicar la línea, las directrices y las políticas del 
partido» y que la asociación «se adhiere al liderazgo general del Partido Comunista de China». En tercer lugar, en 
cuanto a la alegación de Liaoning Dantan de que es una empresa de propiedad privada con un gobierno empresarial 
moderno, la Comisión ha descrito en los considerandos 57 a 111 del Reglamento provisional las importantes 
intervenciones gubernamentales que se producen en China y dan lugar a una distorsión de la asignación efectiva de 
recursos en línea con principios de mercado. Estas distorsiones afectan a los operadores comerciales con 
independencia de la estructura de propiedad o la configuración de la gestión. Por lo tanto, se rechazaron estas 
alegaciones.

(52) Tras la divulgación final, las autoridades chinas, así como la CCCME, Liaoning Dantan y Fangda Group, formularon 
otras observaciones sobre la aplicación del artículo 2, apartado 6 bis, del Reglamento de base.

(53) Las autoridades chinas reiteraron su opinión de que el artículo 2, apartado 6 bis, del Reglamento de base es 
incompatible con el Acuerdo Antidumping y de que el Informe tiene vicios fácticos y jurídicos.

(6) Informe, capítulo 4, pp. 41, 42 y 83.
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(54) Concretamente, las autoridades chinas alegaron que el contenido del Informe excede el ámbito de las investigaciones 
antidumping, interpreta de manera incorrecta las instituciones chinas y utiliza las ventajas competitivas legítimas de 
las empresas chinas y las diferencias institucionales normales entre China y la UE como base para concluir que la 
economía china se ve afectada por distorsiones significativas del mercado. A este respecto, las autoridades chinas 
criticaron la práctica de la Comisión de dar a todas las partes la oportunidad de refutar, complementar o comentar 
el contenido del Informe. Las autoridades chinas alegaron que, desde el principio, había solicitado a la Comisión que 
retirara el Informe, en lugar de completarlo o modificarlo, y que las autoridades chinas no tenían ninguna obligación 
o necesidad de formular observaciones sobre el mismo.

(55) Además, las autoridades chinas consideraron que la práctica de investigación de la Comisión era incompatible con el 
artículo 2.2.1.1 del Acuerdo Antidumping y los informes de solución de diferencias de la OMC en los asuntos 
DS473 y DS494, en la medida en que la Comisión no había cumplido su obligación de demostrar que las 
distorsiones significativas del mercado dan lugar a que los registros contables de las empresas chinas no reflejen 
razonablemente los costes de producción y venta relacionados con los productos investigados, ya que el objeto de 
dicho análisis son empresas individuales, no gobiernos o instituciones. Por consiguiente, las políticas 
macroeconómicas generales de China o la pertenencia de una empresa a una asociación de la industria no pueden 
explicar cuestiones específicas, como la falta de datos sobre los costes de las empresas.

(56) La Comisión manifestó su desacuerdo. En primer lugar, por lo que respecta a los presuntos vicios de hecho del 
informe, las autoridades chinas se limitan a repetir el argumento expuesto anteriormente y abordado en el 
considerando 39. En cuanto a la solicitud de las autoridades chinas de retirar el Informe en lugar de dar a las partes 
interesadas la oportunidad de presentar observaciones sobre su contenido, la Comisión recordó que, de 
conformidad con el artículo 2, apartado 6 bis, letra c), del Reglamento de base, la Comisión no solo está obligada a 
elaborar y publicar informes en los que se describan las circunstancias del mercado pertinentes cuando existan 
indicios fundados de distorsiones significativas, como es el caso de China, sino que también debe ofrecer a las partes 
interesadas una amplia oportunidad de refutar, complementar, comentar o invocar estos informes y los elementos de 
prueba subyacentes. La Comisión tomó buena nota de la decisión de las autoridades chinas de abstenerse de hacer 
uso de esta oportunidad y, en consecuencia, señaló que no podía aceptarse su solicitud de que se retirara el Informe 
sin haber participado en la elaboración de su contenido ni haber proporcionado pruebas. En segundo lugar, en 
cuanto a la compatibilidad de sus prácticas de investigación con la OMC, la Comisión ya ha abordado ampliamente 
el argumento de las autoridades chinas en el considerando 54 del Reglamento provisional, así como en el 
considerando 43, en particular la opinión de la Comisión de que las disposiciones del artículo 2, apartado 6 bis, del 
Reglamento de base son plenamente coherentes con las obligaciones de la Unión en el marco de la OMC. La 
Comisión recordó que la existencia de distorsiones significativas hace que los costes y los precios en el país 
exportador resulten inadecuados para el cálculo del valor normal y que la legislación de la OMC, tal como la 
interpretaron el Grupo Especial y el Órgano de Apelación de la OMC en el asunto DS473, permite, en principio, el 
uso de datos de un tercer país, debidamente ajustados cuando dicho ajuste sea necesario y esté justificado.

(57) En sus observaciones sobre la divulgación final, la CCCME formuló argumentos relacionados con el Informe y reiteró 
las opiniones expresadas anteriormente de que el artículo 2, apartado 6 bis, del Reglamento de base no era 
compatible con el Acuerdo Antidumping. Este argumento se repitió en las alegaciones de Fangda Group. Fangda 
Group, como miembro de la CCCME, respaldó explícitamente la opinión de la CCCME.

(58) Por lo que respecta al Informe, la CCCME reiteró que, al basarse en él, la Comisión siguió argumentando de manera 
circular de forma que los exportadores deben refutar las alegaciones formuladas en el Informe, que en cualquier 
caso había sido elaborado con el objetivo específico de servir de base para que los productores de la Unión iniciaran 
investigaciones de defensa comercial y que, en el presente caso, ni siquiera menciona el sector investigado. Por 
consiguiente, la CCCME recordó que la carga de la prueba recae sobre la autoridad investigadora.

(59) Además, la CCCME reiteró su argumento de que los planes quinquenales en China son meros documentos 
orientativos, a diferencia de las «leyes», los «reglamentos» o los «decretos» que tienen carácter vinculante. La CCCME 
señaló a este respecto que también existen documentos orientativos similares en Europa.

(60) Por lo que respecta a la compatibilidad del artículo 2, apartado 6 bis, del Reglamento de base, la CCCME alegó, en 
primer lugar, que el concepto de «distorsiones significativas» presente en el artículo 2, apartado 6 bis, del 
Reglamento de base no figura en ninguna norma del Acuerdo Antidumping de la OMC ni del Acuerdo General 
sobre Aranceles Aduaneros y Comercio (GATT) de 1994. Concretamente, el concepto de «distorsiones 
significativas» no entra en ninguna de las categorías previstas en el artículo 2.2 del Acuerdo Antidumping. En 
cuanto al uso de datos de un tercer país, la CCCME argumentó que, aun cuando según el Órgano de Apelación en el 
asunto DS473 el uso de datos de una fuente externa al país exportador no está prohibido, la Comisión parece hacer 
caso omiso del hecho de que el Órgano de Apelación también recalcó lo siguiente: «Ahora bien, esto no significa que 
una autoridad investigadora pueda sencillamente sustituir el “costo de producción en el país de origen” por los costos 
de fuera del país de origen» y «cuando se base en cualquier información de fuera del país para determinar el “costo de 
producción en el país de origen” de conformidad con el párrafo 2.2 del Acuerdo Antidumping, una autoridad 
investigadora tiene que asegurarse de que esa información se utilice para llegar al “costo de producción en el país de 
origen”, y esto puede exigir que la autoridad investigadora adapte esa información». Por consiguiente, este enfoque de 
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la Comisión parece ser, según la CCCME, incompatible con las obligaciones de la Unión previstas en el artículo 2.2 
del Acuerdo Antidumping de la OMC. En segundo lugar, la CCCME consideró que el artículo 2, apartado 6 bis, del 
Reglamento de base infringe el artículo 2.2.1.1, del Acuerdo Antidumping y la sentencia en el asunto DS437, pues, 
según el artículo 2, apartado 6 bis, del Reglamento de base, una vez que la Comisión establece la existencia de 
«distorsiones significativas», no está obligada a cumplir las dos condiciones del artículo 2.2.1.1 del Acuerdo 
Antidumping, a saber, si los registros se ajustan a los principios de contabilidad generalmente aceptados del país 
exportador y si reflejan razonablemente los costes asociados a la producción y las ventas del producto considerado.

(61) Además, la CCCME reiteró el argumento presentado anteriormente de que, según el artículo 2, apartado 6 bis, del 
Reglamento de base, debe realizarse una evaluación de las presuntas distorsiones significativas en el caso de cada 
exportador y productor por separado y que, en consecuencia, la Comisión debe justificar su evaluación al menos 
para cada productor exportador incluido en la muestra. Fangda Group también alegó el mismo argumento.

(62) El argumento de la CCCME no se pudo aceptar. En primer lugar, en cuanto a la supuesta circularidad de su 
argumentación y la carga de la prueba, la Comisión recordó, como ya se indicó en los considerandos 53 y 55 del 
Reglamento provisional, que la sección 3.3.1 del Reglamento provisional contiene su evaluación completa sobre la 
existencia de distorsiones significativas. La Comisión no vio ninguna circularidad en la forma en que se llevó a cabo 
dicha evaluación, en particular el Informe, es decir, basándose en las pruebas disponibles y ofreciendo a las partes 
interesadas la oportunidad de presentar observaciones sobre dichas pruebas. En segundo lugar, por lo que se refiere 
a la naturaleza de los planes quinquenales, si bien señala que la existencia y la naturaleza de los documentos de 
planificación en la Unión no son pertinentes en el contexto de la presente investigación, la Comisión recordó, como 
ya se ha explicado detalladamente en los considerandos 73 y 74 del Reglamento provisional, así como en el 
considerando 49, que la naturaleza específica de la planificación industrial en China no solo es exhaustiva, ya que 
abarca prácticamente toda la producción industrial del país, sino que también afecta directamente a las decisiones 
empresariales de los operadores del mercado debido a mecanismos financieros y de otro tipo, que les inducen a 
cumplir los planes quinquenales. A modo de ejemplo, la Comisión recordó que, según el 13.° Plan Quinquenal, «[t] 
odos los gobiernos locales y departamentos gubernamentales deben trabajar intensamente para organizar, 
coordinar y orientar la aplicación de este plan. Realizaremos un seguimiento y una evaluación dinámicos de la 
ejecución de este plan. […] Se racionalizarán los procedimientos de aprobación de los proyectos e iniciativas 
incluidos en el presente plan y se les dará prioridad en la selección de emplazamientos, la disponibilidad de terrenos 
y las modalidades de financiación. Velaremos por que las oficinas de auditoría desempeñen un papel en la 
supervisión de la aplicación» (7). En tercer lugar, por lo que respecta a la supuesta incompatibilidad del artículo 2, 
apartado 6 bis, del Reglamento de base con la legislación de la OMC, en particular con las disposiciones de los 
artículos 2.2 y 2.2.1.1 del Acuerdo Antidumping, así como con las conclusiones del asunto DS473, la Comisión 
reiteró la opinión manifestada en el considerando 54 del Reglamento provisional, así como en el considerando 56, 
de que dicho artículo se ajusta plenamente a las obligaciones de la UE en virtud de la legislación de la OMC y de que 
la legislación de la OMC, tal como la interpretan el Grupo Especial y el Órgano de Apelación de la OMC en el asunto 
DS473, permite el uso de datos de un tercer país, debidamente ajustados cuando dicho ajuste sea necesario y esté 
justificado. Asimismo, con respecto a la alegación de que el concepto de distorsiones significativas recogido en el 
artículo 2, apartado 6 bis, del Reglamento de base no figura entre las situaciones en las que es admisible el cálculo 
del valor normal con arreglo al artículo 2.2 del Acuerdo Antidumping, este argumento ya se ha abordado en el 
considerando 43. En cuarto lugar, con respecto a la valoración individual de la distorsión significativa de cada 
productor exportador, la Comisión recordó que, una vez que se determina que, debido a la existencia de 
distorsiones significativas en el país exportador de conformidad con el artículo 2, apartado 6 bis, letra b), del 
Reglamento de base, no es adecuado utilizar los precios y costes internos de dicho país, la Comisión puede calcular 
el valor normal utilizando precios o valores de referencia no distorsionados en un país representativo adecuado 
para cada productor exportador, de conformidad con el artículo 2, apartado 6 bis, letra a), de dicho Reglamento. 
Dicha determinación se ha realizado sobre la base de la evaluación llevada a cabo en los considerandos 57 a 111 del 
Reglamento provisional y se aplica individualmente a cada productor exportador. La Comisión recordó además que 
el artículo 2, apartado 6 bis, letra a), del Reglamento de base permite el uso de costes internos únicamente cuando se 
determina de manera concluyente que no están distorsionados. Sin embargo, no existen pruebas en el expediente que 
demuestren que este sea el caso.

(63) Liaoning Dantan presentó observaciones relativas a la compatibilidad del artículo 2, apartado 6 bis, del Reglamento 
de base con la OMC, así como a las normas legales de motivación adecuada que justifican la aplicación de dicho 
artículo.

(64) Concretamente, Liaoning Dantan alegó que: i) la Comisión, al limitarse a reiterar que el artículo 2, apartado 6 bis, del 
Reglamento de base es compatible con la OMC, no aportó ninguna otra explicación sobre la base jurídica exacta que 
preveía la compatibilidad de dicho artículo con la legislación de la OMC y ii) no se facilitó ninguna explicación sobre 
qué parte de la sección 15 del Protocolo de Adhesión de China a la OMC se considera que sigue aplicándose, y 

(7) Véase la sección 2 del capítulo 80 del 13.° Plan Quinquenal.
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menos aún el razonamiento que sustentase esta opinión. Por consiguiente, Liaoning Dantan consideró que el uso de 
datos de un tercer país para calcular el valor normal debido a la supuesta existencia de distorsiones significativas es 
incompatible con los artículos 2.2 y 2.2.1.1 del Acuerdo Antidumping y con los informes de solución de diferencias 
en el asunto DS473.

(65) Asimismo, reiteró que la Comisión tiene la obligación legal de demostrar el efecto distorsionador de las supuestas 
intervenciones estatales y que, por consiguiente, no corresponde a Liaoning Dantan aportar pruebas que 
demuestren lo contrario. Por lo tanto, en su opinión, la Comisión no cumplió su obligación de evaluar la existencia 
de distorsiones significativas en el caso de cada exportador y productor por separado, de conformidad con el 
artículo 2, apartado 6 bis, letra a), del Reglamento de base.

(66) Procede desestimar las alegaciones de Liaoning Dantan. En primer lugar, el argumento sobre la compatibilidad del 
artículo 2, apartado 6 bis, del Reglamento de base con la OMC se ha abordado anteriormente de forma 
pormenorizada. Por lo tanto, la Comisión reiteró su opinión expresada en el considerando 54 del Reglamento 
provisional, así como en los considerandos 43 y 56. En cuanto al argumento de Liaoning Dantan sobre la sección 
15 del Protocolo de Adhesión de China a la OMC, la Comisión recuerda la posición expresada en el considerando 
47. En segundo lugar, por lo que respecta al argumento sobre la evaluación individual de cada productor 
exportador, la Comisión se remitió al considerando 62, en el que se había abordado este argumento.

3.1.2. Conclusión

(67) A falta de otras observaciones, se confirmaron las conclusiones de los considerandos 57 a 113 del Reglamento 
provisional en relación con la existencia de distorsiones significativas y de que no es apropiado utilizar los precios y 
costes internos para determinar el valor normal en este caso.

3.1.3. País representativo

(68) Aunque la CCCME reiteró sus dudas sobre si México podía considerarse un país representativo adecuado para 
determinar los valores normales de los exportadores chinos, también reconoció los esfuerzos de la Comisión por 
seleccionar una cantidad razonable de gastos de venta, generales y administrativos, así como de beneficios, lo que 
refleja los requisitos del artículo 2, apartado 6 bis, del Reglamento de base.

(69) Dado que no se presentaron nuevos argumentos y a falta de otras observaciones, la Comisión confirmó la elección 
de México como país representativo realizada en los considerandos 114 a 148 del Reglamento provisional.

3.1.4. Fuentes empleadas para determinar los costes no distorsionados de los factores de producción

(70) La Comisión expuso la información relativa a las fuentes utilizadas para establecer el valor normal en los 
considerandos 139 a 168 del Reglamento provisional. Tras la publicación del Reglamento provisional, varias partes 
formularon alegaciones sobre las diferentes fuentes utilizadas para determinar el valor normal.

3.1.4.1. Materias primas utilizadas en el proceso de fabricación

(71) Tras la comunicación provisional, la European Carbon and Graphite Association (ECGA) reiteró su alegación de que 
la Comisión debería basarse en los precios representativos del coque de petróleo (código SA 2713 12) para calcular 
el valor normal y de que los precios utilizados en la fase provisional eran artificialmente bajos, ya que abarcaban 
principalmente materiales de baja calidad que no pueden utilizarse para producir electrodos de grafito.

(72) Como se menciona en los considerandos 140 y 145 del Reglamento provisional, la Comisión decidió 
provisionalmente establecer el valor de referencia sobre la base del precio de importación mexicano, agregado a 
nivel del país. La fuente de información fue el Global Trade Atlas («el GTA»). A raíz de la alegación de la ECGA, la 
Comisión analizó la cuestión y encontró, en la misma base de datos utilizada en la fase provisional (es decir, el 
GTA), información más detallada sobre las importaciones que distinguía entre los distintos puntos de importación 
en México e indicaba que el coque de petróleo (código SA 2713 12) se importaba a este país por mar y por tierra 
desde los Estados Unidos. Las estadísticas de las aduanas mexicanas incluidas en el GTA establecían que el precio de 
importación era de unos 2 144 dólares estadounidenses (USD) por tonelada cuando se importaba a través de la 
ciudad fronteriza mexicana Nuevo Laredo (por tierra desde los Estados Unidos), mientras que el precio de las 
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importaciones a otras partes de México era de alrededor de 200 USD por tonelada. Sobre la base de la información 
accesible al público (8), la Comisión consideró que el precio de 200 USD por tonelada no podía reflejar el coste del 
coque de petróleo de alto grado necesario para la producción de electrodos de grafito, sino que reflejaba la calidad 
de combustible sustancialmente inferior que se utiliza para generar electricidad y en los hornos de cemento. 
Además, la Comisión constató que el productor mexicano de electrodos de grafito GrafTech México está situado 
cerca de Nuevo Laredo y su principal proveedor de coque de petróleo también está ubicado cerca de esa ciudad en el 
lado de los Estados Unidos. El productor mexicano confirmó que su coque de petróleo se importaba en cantidades 
significativas a través de la ciudad de Nuevo Laredo y se utilizaba para producir electrodos de grafito. Por lo tanto, la 
Comisión decidió basarse en el precio de importación constatado en Nuevo Laredo para establecer el valor de 
referencia del coque de petróleo como representativo del coque de petróleo de alto grado utilizado específicamente 
para la producción de electrodos de grafito.

(73) En sus observaciones sobre la comunicación provisional, Liaoning Dantan alegó que la Comisión aplicó un 
coeficiente de conversión franco a bordo (fob)/coste seguro flete (cif) erróneo a los datos de importación fob 
mexicanos del GTA. En particular, la parte alegó que los costes de transporte estaban sobrevalorados y que la 
Comisión debería utilizar un coeficiente específico para las importaciones mexicanas, ya que la mayoría de las 
importaciones consideradas procedían de los Estados Unidos.

(74) Como se explica en el considerando 151 del Reglamento provisional, la Comisión estableció el precio no 
distorsionado de las materias primas sobre la base de un precio de importación medio ponderado (cif). Aunque la 
mayoría de los países notifican el valor de sus importaciones a nivel de la frontera aduanera (por ejemplo, cif en 
caso de suministro por mar), México informa del valor de sus importaciones sin tener en cuenta los costes del flete 
marítimo (es decir, a nivel fob). Por lo tanto, para los cálculos provisionales, la Comisión ajustó los valores 
notificados por México para alcanzar el valor aduanero en la frontera (es decir, a nivel cif).

(75) La Comisión examinó la alegación y consideró que el coeficiente de conversión fob/cif utilizado no reflejaba de 
manera razonable el origen de las mercancías importadas en México. En consecuencia, la Comisión decidió 
establecer el coeficiente fob/cif en función del origen real de las mercancías importadas. Cuando se importan a 
través de Nuevo Laredo, no se aplica ningún coeficiente, ya que las mercancías se importaban por tierra.

(76) El cuadro de factores de producción de electrodos de grafito mencionado en el considerando 150 del Reglamento 
provisional se sustituyó por el siguiente:

Factores de producción de electrodos de grafito

Factor de producción Código de la 
mercancía

Valor no 
distorsionado 

(RMB)
Unidad de medida

Materias primas

Coque de petróleo (calcinado) 2713 12 14 789 Tonelada

Coque de petróleo (sin calcinar) 2713 11 396 Tonelada

Brea de alquitrán de hulla 2708 10 7 840 Tonelada

Coque de brea de alquitrán de hulla 2708 20 3 917 Tonelada

Coque y semicoque de hulla 2704 00 1 860 Tonelada

Asfalto de hulla 2715 00 5 965 Tonelada

Carbón 2701 12 836 Tonelada

Fragmentos de grafito 3801 10, 
3801 90

12 320 Tonelada

(8) Fuente: Petroleum coke: essential to manufacturing («Coque de petróleo: indispensable para la fabricación», documento en inglés) publicado 
por la National Association of Manufacturers, disponible en www.api.org/~/media/files/news/2014/14-november/petcoke-one-pager. 
pdf; Petcoke markets and the cement industry («Los mercados del coque de petróleo y la industria del cemento», documento en inglés), 
publicado por CemNET, disponible en www.cemnet.com/News/story/169503/petcoke-markets-and-the-cement-industry.html;
consultado por última vez el 17 de diciembre de 2021.
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Bienes fungibles

Mano de obra

Salarios de la mano de obra en el sector manufacturero [no procede] 13,37 Por hora

Energía

Electricidad [no procede] 0,48 (1) kWh

Gas natural [no procede] 0,70 m3

Por subproducto/residuo

Restos de grafito 3801 90 12 320 Tonelada

Restos de carburo de silicio 2849 20 7 472 Tonelada

(1) Téngase en cuenta que, en el considerando 150 del Reglamento provisional, la electricidad no se expresaba en kWh, sino en 
MWh.

3.1.4.2. Electricidad

(77) Tras la comunicación provisional, Fangda Group y Liaoning Dantan señalaron que, contrariamente a lo que señala en 
el considerando 155 del Reglamento provisional, la Comisión no estableció el precio de la electricidad sobre la base 
de los precios publicados por la Comisión Federal de Electricidad mexicana («Comisión Federal de Electricidad» o 
«CFE»).

(78) La Comisión aceptó la alegación y modificó el precio de referencia de la electricidad de conformidad con el 
considerando 155 del Reglamento provisional. La Comisión utilizó el precio de la CFE para los usuarios industriales 
de la red de alta tensión denominada «DIT» (9).

(79) Además, Liaoning Dantan reiteró su alegación ya formulada tras la segunda nota de que los precios de la electricidad 
en México están distorsionados al alza porque, en 2019, la nueva administración mexicana supuestamente había 
menoscabado la producción de energías renovables y la inversión en este sector, favoreciendo al productor de 
energía de propiedad estatal CFE en detrimento de los operadores privados de dichas energías renovables. 
Asimismo, la parte alegó que la consecuencia directa de esta distorsión es la necesidad de ajustar las tarifas de 
transmisión del precio de referencia de la electricidad a fin de reflejar el valor no distorsionado previo a la 
intervención del Estado mexicano en el mercado, es decir, antes de 2019, cuando la nueva administración mexicana 
llegó al poder.

(80) La Comisión observó que la parte no aportó nuevas pruebas. Además, como ya se indicaba en el considerando 157 
del Reglamento provisional, anteriormente la parte había hecho referencia únicamente a varios artículos de prensa 
en los que se alegaba que, en México, se había supuestamente menoscabado la producción de energías renovables. 
Sin embargo, no se han aportado pruebas concretas que demuestren que este ha sido efectivamente el caso y, lo que 
es más importante, que los precios de la electricidad en México se hayan visto afectados por esta supuesta política del 
Gobierno mexicano. Por consiguiente, la Comisión rechazó esta alegación, así como la solicitud de ajustar las tarifas 
de transmisión a los valores anteriores a 2019.

3.1.4.3. Porcentaje de gastos de venta, generales y administrativos

(81) Liaoning Dantan reiteró su alegación de que no era adecuado utilizar el porcentaje de gastos de venta, generales y 
administrativos obtenido del informe anual de 2020 de GrafTech International Ltd. como valor de referencia, ya que 
procedía de los datos financieros consolidados de varias empresas establecidas en países con un nivel de ingresos 
diferente, en particular países de renta alta como los Estados Unidos.

(82) La Comisión aclaró que la metodología descrita se aplicó sobre la base de los únicos datos financieros reales 
fácilmente disponibles en el país representativo y que nada en el expediente indicaba que el nivel de gastos de venta, 
generales y administrativos utilizado no era razonable. Las partes interesadas fueron informadas de este hecho a 
través de dos notas sobre las fuentes para la determinación del valor normal. Por lo tanto, la empresa tuvo la 
oportunidad de presentar pruebas de que el nivel de los gastos de venta, generales y administrativos de GrafTech 
International Ltd. no era razonable o de proponer un valor de referencia alternativo al porcentaje distorsionado de 
dichos gastos, pero no lo hizo. Por consiguiente, se rechazó esta alegación.

(9) Datos disponibles en el sitio web de la Comisión Federal de Electricidad en: https://app.cfe.mx/Aplicaciones/CCFE/Tarifas/ 
TarifasCREIndustria/Tarifas/DemandaIndustrialTran.aspx, consultado por última vez el 8 de diciembre de 2021.
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(83) La misma parte alegó también que algunos gastos declarados en el informe anual de 2020 de GrafTech International 
Ltd. debían suprimirse de la lista de gastos de venta, generales y administrativos utilizados para determinar el 
porcentaje de dichos gastos (a saber, los gastos de remuneración basada en acciones y el ajuste al valor del mercado).

(84) La Comisión evaluó la alegación y consideró que estaba justificada, Por lo tanto, tras la eliminación de estos gastos, 
los gastos de venta, generales y administrativos se fijaron en el 10,4 % sobre la base de los costes de fabricación.

3.1.4.4. Bienes fungibles, costes generales de fabricación y costes de transporte para el suministro de materias 
primas

(85) Liaoning Dantan alegó que la Comisión debería haber identificado el valor de referencia de los bienes fungibles y los 
gastos generales de fabricación por separado de otros insumos. Alegó que la Comisión debería haber utilizado en su 
lugar sus costes reales de bienes fungibles y gastos generales. Liaoning Dantan y la CCCME argumentaron además 
que lo mismo se aplicaba al cálculo de los costes de transporte correspondientes al suministro de materias primas 
ya que la Comisión expresó dicho coste de transporte como un porcentaje del coste real de las materias primas y, a 
continuación, aplicó el mismo porcentaje al coste no distorsionado de las mismas materias primas con vistas a 
obtener el coste de transporte no distorsionado. Las partes alegaron que, dado que el coste de las materias primas se 
volvió a calcular aplicando precios no distorsionados, equivalía a vincular los costes del transporte también al 
incremento del valor de las materias primas, lo que, en su opinión, no era correcto, ya que no existía dicho vínculo.

(86) La Comisión señaló que, para cada productor exportador que cooperó, los costes agregados correspondientes a los 
bienes fungibles representaban entre el 0,01 % y el 2,1 % de los costes totales de fabricación. Por consiguiente, la 
Comisión consideró que los bienes fungibles tenían un impacto muy limitado en el coste de producción en su 
totalidad y, por tanto, en el cálculo del valor normal. Así pues, decidió no obtener un valor de referencia separado 
para los bienes fungibles sino expresarlos como porcentaje del coste total de las materias primas sobre la base de los 
datos de coste notificados por los productores exportadores y, a continuación, aplicar este porcentaje al coste de los 
materiales recalculado al utilizar los precios establecidos no distorsionados. Además, la Comisión señaló que se había 
confirmado la existencia de distorsiones significativas en la sección 3.3.1 del Reglamento provisional. En tal caso, de 
conformidad con el artículo 2, apartado 6 bis, del Reglamento de base, pueden utilizarse los costes internos, siempre 
y cuando se haya determinado de forma concluyente que no están distorsionados, con arreglo a pruebas exactas y 
adecuadas. Las partes no presentaron tales pruebas con respecto a los factores de producción agrupados en la 
categoría de bienes fungibles, ni la Comisión las encontró. Por tanto, la Comisión no pudo utilizar los datos 
notificados por Liaoning Dantan. La Comisión consideró que su metodología para calcular un valor no 
distorsionado para los bienes fungibles era adecuada y que no se disponía de mejor información en el expediente. 
Liaoning Dantan tampoco presentó una alternativa a la utilización de los valores de importación del GTA en el país 
representativo, ni sugirió otro valor de referencia no distorsionado para los bienes fungibles. Por tanto, se rechazó la 
alegación relativa a los bienes fungibles.

(87) Con respecto a la alegación de Liaoning Dantan sobre la metodología utilizada por la Comisión para determinar el 
valor no distorsionado de sus costes generales de fabricación, como se expone en el considerando 166 del 
Reglamento provisional, la Comisión señaló que los datos sobre los costes generales no estaban fácilmente 
disponibles por separado en los estados financieros del productor del país representativo. Además, cuando se 
establece que existen distorsiones significativas, de conformidad con el artículo 2, apartado 6 bis, del Reglamento de 
base, pueden utilizarse los costes internos, siempre y cuando se haya determinado de forma concluyente que no 
están distorsionados, con arreglo a pruebas exactas y adecuadas. Liaoning Dantan no presentó tales pruebas con 
respecto a los costes generales, ni la Comisión las encontró. Por tanto, la Comisión consideró que su metodología 
para calcular un valor no distorsionado para los costes generales era adecuada y que no se disponía de mejor 
información. Liaoning Dantan tampoco propuso un valor de referencia alternativo no distorsionado para los costes 
generales. Por tanto, se rechazó la alegación.

(88) Por lo que se refiere a la alegación de Liaoning Dantan y la CCCME sobre la metodología de la Comisión para 
determinar los costes del transporte interior chino no distorsionados, para el suministro de materias primas, tal 
como se establece en el considerando 153 del Reglamento provisional, la Comisión señaló que Liaoning Dantan y la 
CCCME no presentaron ninguna prueba de que los costes de transporte no se vieran afectados por las distorsiones 
significativas en China, ni presentaron un planteamiento alternativo que indicara cómo la Comisión debería calcular 
individualmente el coste de transporte no distorsionado de cada materia prima. Por tanto, se rechazó la alegación.
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3.2. Precio de exportación

(89) La información detallada sobre el cálculo del precio de exportación se expuso en los considerandos 169 y 170 del 
Reglamento provisional. Al no haberse recibido observaciones, se confirmaron estos considerandos.

3.3. Comparación

(90) Liaoning Dantan alegó que la Comisión debía volver a calcular el porcentaje de gastos de venta, generales y 
administrativos sobre la base de un desglose detallado de los gastos (como los gastos de transporte y todos los 
costes accesorios), lo que permitiría establecer un porcentaje específico de gastos de venta, generales y 
administrativos de las ventas interiores, de conformidad con el artículo 2, apartado 10, del Reglamento de base.

(91) La Comisión aclaró que se había aplicado la metodología descrita porque los datos financieros disponibles en el país 
representativo no contenían información detallada sobre los gastos de venta, generales y administrativos, excluyendo 
por tanto los gastos de transporte y accesorios. Las partes interesadas fueron informadas de este hecho a través de 
dos notas sobre las fuentes para la determinación del valor normal. Así pues, la empresa tuvo la posibilidad de 
proponer un valor de referencia adecuado para reemplazar los gastos de venta, generales y administrativos 
presuntamente distorsionados. No obstante, no lo hizo. Por consiguiente, se desestimó la alegación.

3.4. Observaciones presentadas tras la divulgación final

(92) Yangzi Group alegó que la Comisión no utilizó la información del país representativo seleccionado, es decir, México, 
sino los precios de exportación de los Estados Unidos. La parte alegó que el artículo 2, apartado 6 bis, letra a), del 
Reglamento de base indica claramente que, una vez seleccionado el país representativo, la Comisión tiene que 
ceñirse a esa elección, salvo en circunstancias muy excepcionales y debidamente motivadas. Al utilizar los precios 
de exportación estadounidenses como valor de referencia adecuado, la Comisión no respetó esta norma.

(93) Como se explica en el considerando 72, la Comisión determinó como valor de referencia el coque de petróleo sobre 
la base de las estadísticas de importación mexicanas relativas a las importaciones en Nuevo Laredo y no sobre la base 
de las estadísticas de exportación estadounidenses. En consecuencia, se rechazó esta alegación.

(94) Yangzi Group y Liaoning Dantan también alegaron que la Comisión no debía limitar la fuente de información a un 
punto de entrada en México y que el puerto de importación y el modo de transporte no pueden considerarse un 
criterio objetivo, ya que da lugar a un precio muy distorsionado y no representativo del coque de petróleo.

(95) El artículo 2, apartado 6 bis, letra a), establece que, para determinar los costes de producción, la Comisión podrá 
utilizar los costes de producción y venta correspondientes de un país representativo adecuado, siempre que los 
datos pertinentes estén fácilmente disponibles. Por lo tanto, mientras la información esté fácilmente disponible, la 
Comisión puede disponer de cierta discreción a la hora de elegir la fuente de información más adecuada para 
establecer el valor de referencia en un país representativo adecuado. La Comisión consideró que nada impide el uso 
de datos de importación específicos de la empresa (como, por ejemplo, para el establecimiento de los costes de 
beneficios o gastos de venta, generales y administrativos) o el uso de estadísticas de importación relativas a un 
punto de entrada cuando este sea el más adecuado. Por consiguiente, se rechazó esta alegación.

(96) Yangzi Group alegó que la Comisión no determinó que GrafTech México fuera el único productor de electrodos de 
grafito en México y que otras empresas puedan estar produciendo electrodos de grafito de menor calidad utilizando 
coque de petróleo importado de calidad inferior.

(97) En el curso de la investigación, la Comisión identificó a GrafTech México como el único productor del producto 
investigado en este país. Se informó de ello a las partes interesadas mediante dos notas sobre las fuentes para la 
determinación del valor normal mencionadas en los considerandos 43 y 44 del Reglamento provisional y se les 
invitó a presentar sus observaciones. No se recibió ninguna observación después de la primera o la segunda nota. 
Además, la Comisión observó que las partes interesadas no aportaron ninguna prueba de la existencia de otros 
productores de electrodos de grafito en México. En cualquier caso, la Comisión consideró que el número de 
productores de electrodos de grafito no tuvo ningún impacto en la determinación del valor de referencia del coque 
de petróleo utilizado para la producción de electrodos de grafito, ya que dicho valor de referencia se determina a 
nivel de las estadísticas de importación y no a nivel de un productor. En consecuencia, se rechazó esta alegación.
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(98) Yangzi Group alegó que la Comisión no disponía de pruebas que demostraran que los precios de aproximadamente 
200 USD por tonelada correspondían a diferentes grados y usos de coque de petróleo que no se utilizaban en la 
producción del producto afectado. Además, Fangda Group y la CCCME alegaron que el coque de petróleo que se 
utiliza para la producción de energía no se declara con el código SA 2713 12, sino con el código SA 2713 11.

(99) Cabe señalar que Yangzi Group no aportó pruebas que justificaran la alegación. La Comisión se refirió a la alegación 
de la ECGA de que los precios del coque de petróleo (código SA 2713 12) que se utilizaron en la fase provisional eran 
artificialmente bajos (alrededor de 750 USD por tonelada) y que dichos precios no eran representativos de los precios 
del coque de petróleo pagados por varias empresas para la producción de electrodos de grafito en todo el mundo. En 
particular, la ECGA alegó que durante el período de investigación, el precio más bajo cotizado para dicho grado era 
siempre muy superior a 750 USD. Como se explica en el considerando 72, al examinar esta alegación la Comisión 
observó que las estadísticas de importación mexicanas incluidas en el GTA mostraban una diferencia significativa 
entre el precio medio de importación del coque de petróleo (código SA 2713 12) importado a través de la ciudad 
fronteriza mexicana Nuevo Laredo (por tierra desde los Estados Unidos) y el de las importaciones en otras partes de 
México. En este caso el precio medio por tonelada era diez veces inferior, por el mismo insumo.

(100) La Comisión comparó el precio de importación de 200 USD por tonelada con las pruebas obtenidas durante la 
investigación. Entre otras pruebas, se incluían las siguientes: i) la lista de compras de coque de petróleo importado por los 
productores chinos incluidos en la muestra; ii) las copias de la factura de compra de los productores indios facilitadas por 
ECGA que demuestran que el precio del coque de petróleo no era inferior a 800 USD por tonelada; iii) la información 
facilitada por la ECGA y sus observaciones sobre la divulgación final que se remitían a un sitio web chino (10) con 
estadísticas de importación. Además, tras la divulgación final, Fangda Group y Liaoning Dantan facilitaron precios de 
importación en China basados en el mismo sitio web chino, en el que los precios del tipo del grado de coque de petróleo 
utilizado para la producción de electrodos de grafito, durante el período de investigación, oscilaban entre 900 y 3 200
USD por tonelada. Así pues, la Comisión consideró que el bajo precio de 200 USD por tonelada no podía reflejar el 
coste del grado de coque de petróleo necesario para la producción de electrodos de grafito. Como se indica en el 
considerando 72, este precio de importación unitario de 200 USD por tonelada se acerca al precio de importación del 
coque de petróleo de grados inferiores, utilizado exclusivamente para la producción de energía (coque de petróleo no 
calcinado código SA 2713 11), a un precio de 60 USD por tonelada.

(101) Por último, ninguna de las partes interesadas presentó pruebas de que el coque de petróleo importado a 200 USD 
por tonelada pudiera utilizarse para la producción de electrodos de grafito. Por consiguiente, la Comisión rechazó la 
alegación y confirmó su decisión de excluir las importaciones en las aduanas mexicanas cuyo precio de importación 
medio ponderado era de aproximadamente 200 USD por tonelada.

(102) Fangda Group y la CCCME alegaron asimismo que la Comisión no proporcionó ninguna prueba ni explicación 
razonable de por qué las importaciones a través de Nuevo Laredo se utilizaron sustancialmente como insumo para 
la producción de electrodos de grafito. Si bien la Comisión tiene cierto margen discrecional para garantizar que el 
uso de los datos de importación refleje con mayor precisión la situación de la producción del productor exportador, 
a fin de «garantizar que dicha información se utilice para obtener “el coste de producción en el país de origen”», dicho 
uso selectivo de los datos de importación debe ser objetivo y equitativo, y estar respaldado por pruebas positivas.

(103) Además, las autoridades chinas alegaron que la práctica de la Comisión de continuar evaluando las observaciones de 
todas las partes estaba orientada a la consecución de resultados, especialmente en lo que se refiere a los datos 
relativos al coque de petróleo (calcinado). Si la Comisión consideraba necesario subdividir en mayor medida los 
datos aduaneros de importación de México clasificadas en el código SA 2713 12, la Comisión o los denunciantes 
deberían haber propuesto un método de división científica y criterios para distinguir el coque de petróleo 
(calcinado) utilizado para el electrodo de grafito de otros usos. La distinción por precio o lugar de la declaración en 
aduana no era fiable. Además, las autoridades chinas alegaron que este enfoque es incompatible con la decisión 
adoptada por la Comisión en la investigación relativa a los elementos de fijación (11), en la que la Comisión no 
aceptó las pruebas de la CCCME y los productores de elementos de fijación que demostraban que debían excluirse 
los datos de importación de algunos países. Por lo tanto, las autoridades chinas exigen a la UE que mantenga la 
neutralidad objetiva y adopte un método de tratamiento coherente en todos los casos, en lugar de utilizar el método 
que arroje el margen de dumping más elevado.

(104) Como se indica en los considerandos 140 y 145 del Reglamento provisional, la Comisión decidió establecer el valor 
de referencia basado en el precio de importación mexicano, agregado a nivel del país sobre la base del GTA, ya que 
no se disponía de ninguna otra fuente de información para el país representativo ni había un valor de referencia 
internacional fácilmente disponible. En el caso del código SA 2713 12, no hay subdivisión entre diferentes tipos de 
grados en la lista arancelaria de México y ninguna de las partes interesadas facilitó una metodología que permitiera 
distinguir entre el grado de coque de petróleo utilizado para la producción de electrodos de grafito y otros. La 
Comisión estableció que las importaciones a nivel de los puntos aduaneros de entrada mexicanos proporcionaban 
la distinción necesaria entre los distintos tipos de grados de coque de petróleo y los que entran en Nuevo Laredo 
reflejan lo más fielmente posible el que puede utilizarse para la producción de electrodos de grafito. Al mismo 

(10) www.iccsino.com.cn.
(11) Reglamento de Ejecución (UE) 2022/191 de la Comisión, de 16 de febrero de 2022, por el que se impone un derecho antidumping 

definitivo sobre las importaciones de determinados elementos de fijación de hierro o acero originarios de la República Popular China 
(DO L 36 de 17.2.2022, p. 1), considerandos 229-233.
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tiempo, las importaciones en los demás puntos de entrada eran insignificantes (véase el considerando 113) o a un 
precio de 200 USD por tonelada. En lo que respecta a estas últimas, como se explica en el considerando 101, 
ninguna de las partes interesadas presentó pruebas de que este grado a un precio inferior pudiera utilizarse para la 
producción de electrodos de grafito. Así pues, la Comisión determinó que solo podían tenerse en cuenta las 
importaciones introducidas en Nuevo Laredo a efectos de establecer un precio de referencia para el coque de 
petróleo utilizado para la producción de electrodos de grafito. Asimismo, la Comisión examinó el nivel de los 
precios de importación de Nuevo Laredo y constató que el precio de importación medio ponderado, determinado 
sobre un volumen significativo de importaciones, estaba en la gama de precios del coque de petróleo utilizado para 
la producción de electrodos de grafito durante el período de investigación que presentaron los productores 
exportadores, como se explica en el considerando 108. Además, el único productor del producto investigado que se 
identificó en el país representativo, GrafTech México, señaló que la mayoría de sus necesidades se importaban a 
través de Nuevo Laredo. Por consiguiente, al igual que en la investigación relativa a los elementos de fijación, la Comisión 
tuvo en cuenta todos los elementos descritos anteriormente y no se basó únicamente en la diferencia de precios entre 
los distintos puntos aduaneros de entrada mexicanos. Así pues, la Comisión rechazó las alegaciones de que los 
precios de importación del coque de petróleo en México no eran representativos o no eran razonables.

(105) Fangda Group alegó que no debía tenerse en cuenta la carta de GrafTech International de 21 de diciembre de 2021
relativa a las importaciones de coque de tipo aguja de GrafTech México, ya que GrafTech International no estaba 
registrada como parte interesada. Además, la carta se había presentado fuera del plazo para formular observaciones 
y la Comisión no examinó la exactitud y adecuación de la información facilitada.

(106) De conformidad con el Reglamento de base y, en particular, con su artículo 2, apartado 6 bis, letra e), la Comisión 
recopilará los datos necesarios para determinar el valor normal de conformidad con el artículo 2, apartado 6 bis, 
letra a), de dicho Reglamento. Esto significa que la Comisión está obligada a buscar activamente información en 
lugar de tener en cuenta únicamente la información que le presenten las partes interesadas. Además, nada en el 
Reglamento de base impide a la Comisión, en su calidad de autoridad investigadora, basarse en información que no 
haya sido presentada por una parte interesada, siempre que las pruebas en las que se base se incluyan en el 
expediente al que tienen acceso las partes interesadas, sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 19 del Reglamento 
de base. Por consiguiente, la Comisión tiene pleno derecho en su calidad de autoridad investigadora, incluso está 
obligada, a tener en cuenta y examinar toda la información de que disponga. La Comisión consideró que la carta 
mencionada en el considerando anterior contenía información pertinente y no se discute que la carta se incluyó en 
el expediente no confidencial al que tuvieron acceso las partes interesadas. Además, la información en la carta 
únicamente complementaba los demás elementos que la Comisión consideró para llegar a la conclusión de que el 
punto de importación de Nuevo Laredo debía utilizarse como referencia para el insumo en cuestión, concretamente, 
los siguientes: que los datos están en consonancia con el coste de los insumos de la calidad y el grado utilizados para 
la producción del producto investigado en el país representativo seleccionado, y que estaban fácilmente disponibles 
en el país representativo seleccionado.

(107) Fangda Group, la CCCME, Liaoning Dantan y Yangzi Group alegaron que el precio de importación de Nuevo Laredo 
estaba distorsionado y no era representativo del coque de petróleo selecto del grado pertinente. Estos precios de 
importación eran superiores al precio normal de mercado y no podían considerarse los precios en condiciones de 
plena competencia. Asimismo, alegaron que el elevado precio se debía al incentivo para que el proveedor 
estadounidense vinculado aumentara sus precios dada la diferencia del tipo impositivo del impuesto sobre la renta 
entre los Estados Unidos y México. El precio de importación también podía reflejar el precio del coque de petróleo 
de máxima calidad, mientras que los productores chinos utilizan grados más bajos. Liaoning Dantan y Yangzi 
Group alegaron que el informe anual de GrafTech International para 2020 establecía que GrafTech utilizaba 
mezclas de coque de tipo aguja de mayor calidad. En el Informe Anual de GrafTech International se señalaba: 
«nuestra producción de coque de petróleo de tipo aguja específicamente para electrodos de grafito nos ofrece la 
oportunidad de producir un coque de petróleo de tipo aguja super selecto de la más alta calidad». Esto explicaría 
(parcialmente) el precio extremadamente alto de las exportaciones estadounidenses a México. Asimismo, 
observaron que los precios de importación a México se mantuvieron bastante estables en el período de 
investigación, mientras que los precios de las importaciones a China mostraron una disminución.

(108) La Comisión consideró que el valor de referencia del coque de petróleo utilizado para la producción de electrodos de 
grafito debería reflejar los costes del país representativo y no los precios de importación en otros países. Señaló que 
el precio de importación medio ponderado de 2 144 USD por tonelada estaba dentro de la gama de precios 
presentados por Fangda Group y Liaoning Dantan, como se menciona en el considerando 100.

(109) Como se explica en el considerando 104, la Comisión determinó que este valor de referencia refleja lo más fielmente 
posible el insumo que utilizan los productores exportadores de electrodos de grafito. Además, contrariamente a lo 
que señalan las partes en apoyo de su alegación de que los precios eran estables, la Comisión constató una variación 
de precios de alrededor del 20 % entre los precios de importación mensuales medios ponderados más altos y más 
bajos en Nuevo Laredo. Por último, la Comisión constató que el Informe Anual de GrafTech International no 
contenía ninguna prueba relativa al porcentaje de diferentes grados de coque de petróleo adquiridos por GrafTech 
México o que indicara que el grado producido por GrafTech International era superior al alto grado normal que se 
utiliza en la producción de electrodos de grafito. Por consiguiente, la Comisión confirmó que el precio de 
importación de Nuevo Laredo era un precio de referencia adecuado en el país representativo.
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(110) Fangda Group y la CCCME alegaron que la Comisión excluyó las importaciones procedentes de otros países sin 
proporcionar explicaciones.

(111) Contrariamente a esta alegación, la Comisión tuvo en cuenta todos los países de origen (es decir, los Estados Unidos y 
Alemania). Sin embargo, las importaciones alemanas se consideraron insignificantes, ya que representaban alrededor 
del 0,009 % de la cantidad total importada a través de Nuevo Laredo (12). Por lo tanto, se rechazaron las alegaciones.

(112) Además, Liaoning Dantan alegó que la Comisión no había aportado ninguna prueba que indicara que las 
importaciones en otros cinco puntos de entrada (13) no fueran representativas del coque de petróleo adecuado para 
la producción de electrodos de grafito.

(113) Los otros cinco puntos de entrada mencionados por las partes representaban un total de 255 toneladas, es decir, el 
2,6 % del total de las importaciones mexicanas. Por tanto, la Comisión consideró que estas cantidades eran 
demasiado bajas para ser representativas. En cualquier caso, incluso si se tuvieran en cuenta esos otros cinco puntos 
de entrada, el precio de referencia se habría mantenido prácticamente invariable (solo un 0,1 % más bajo). En 
consecuencia, se rechazó esta alegación.

(114) Liaoning Dantan alegó que la Comisión no debería haber tomado en consideración únicamente las importaciones 
procedentes de Nuevo Laredo, ya que GrafTech International señaló que la mayoría del coque de petróleo, pero no 
todo, se importaba a través de Nuevo Laredo.

(115) La Comisión recordó que no estableció el valor de referencia sobre la base de los precios de importación de GrafTech 
México, sino teniendo en cuenta las estadísticas de importación mexicanas. Como se ha explicado anteriormente, no 
se tuvieron en cuenta otros puntos de entrada, ya que la media ponderada del precio de importación por tonelada no 
reflejaba el precio de la calidad utilizada para la producción de electrodos de grafito, y las cantidades importadas no 
eran representativas. Por tanto, se rechazó la alegación.

(116) Fangda Group, Liaoning Dantan y la CCCME alegaron que la Comisión debería haber tenido en cuenta la naturaleza, 
las características o especificaciones del material, así como el uso de las mercancías para establecer los costes de 
producción no distorsionados. En particular, las partes señalaron que el coque de petróleo calcinado utilizado para 
la producción de electrodos de grafito tiene diferentes grados, y que las diferencias de precio entre los distintos 
grados son significativas. Además, Fangda Group y la CCCME alegaron que la utilización de las importaciones 
mexicanas de coque de petróleo de alta calidad a precios elevados (a un precio medio de 2 144 USD por tonelada, 
que es aproximadamente igual o incluso más alto que el precio de mercado del coque de petróleo de alta calidad), 
no tenía en cuenta el hecho de que las empresas chinas utilizan tanto coque de petróleo calcinado normal como 
coque de petróleo calcinado de alta calidad.

(117) La Comisión recordó que las partes tuvieron varias oportunidades para presentar observaciones sobre los valores de 
referencia propuestos y ninguna de las partes afectadas facilitó datos fiables y fácilmente disponibles sobre los 
precios de referencia en el país representativo, que reflejaran los supuestos diferentes grados de coque de petróleo 
calcinado o de coque de petróleo de alta calidad. La Comisión observó que las partes interesadas que formularon la 
alegación no aportaron ninguna prueba que demostrara la existencia de diferencias técnicas o químicas entre los 
supuestos distintos grados de coque de petróleo ni de cómo se reflejan dichas diferencias en las compras notificadas 
por las partes afectadas. Sus alegaciones se basaban exclusivamente en las diferencias en sus propios precios de 
compra. Por otra parte, uno de los productores exportadores afectados omitió notificar el uso de otro tipo de coque 
de petróleo cuyo precio de compra era significativamente superior al valor de referencia utilizado. Además, como 
han reconocido todas las partes interesadas, no existe un valor de referencia internacional fácilmente disponible 
para este insumo. A la luz de las consideraciones anteriores y como se indica en el considerando 104, la Comisión 
estableció un valor de referencia fiable para el coque de petróleo, que está fácilmente disponible y refleja con la 
mayor precisión posible el factor de producción utilizado para fabricar electrodos de grafito en el país 
representativo seleccionado. En consecuencia, se rechazó esta alegación.

(12) El total de las importaciones mexicanas originarias de Alemania representaba el 2,5 % de la cantidad total, mientras que el 97,5 % de 
las importaciones procedían de los Estados Unidos.

(13) Es decir, las importaciones en los cinco puntos de entrada restantes, excluidos los de Nuevo Laredo y los otros dos puntos en los que el 
precio medio era de aproximadamente 200 USD por tonelada.
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(118) Fangda Group, la CCCME y Liaoning Dantan reiteraron la alegación mencionada en el considerando 88 sobre los 
costes de transporte de China. Sin embargo, las partes no presentaron ninguna nueva prueba que sustentase su 
alegación. Por tanto, se rechazó la alegación.

(119) Tras la divulgación final, Liaoning Dantan alegó que la Comisión debería haber establecido los costes de consumo de 
gas sobre la base del precio no distorsionado y no incluirlo en los bienes fungibles. La Comisión aceptó la alegación y 
revisó los cálculos. Como se ha mencionado en el considerando 9, la Comisión comunicó el cálculo final a la parte y 
no se recibieron observaciones.

(120) Yangzi Group alegó que tras la realización de cotejos a distancia adicionales, en diciembre de 2021, la Comisión 
debería haber utilizado un índice distinto de transformación en chatarra. La Comisión examinó esta alegación y 
constató que el índice propuesto no se basaba en la totalidad del proceso de producción de electrodos de grafito de 
la empresa, sino que abarcaba únicamente un número limitado de muchas fases de producción. En consecuencia, se 
rechazó esta alegación.

3.5. Márgenes de dumping

(121) Como se explica detalladamente en los considerandos 35 a 90, la Comisión tuvo en cuenta las observaciones 
remitidas por las partes interesadas tras las divulgaciones provisional y final, como se señala en el considerando 
119, y calculó de nuevo los márgenes de dumping correspondientes.

(122) Como se indica en el considerando 179 del Reglamento provisional, el nivel de cooperación en el presente asunto 
fue bajo, ya que las exportaciones de los productores exportadores que cooperaron solo suponían el 62 % del total 
de exportaciones a la Unión en el período de investigación. Sobre esta base, la Comisión consideró oportuno fijar el 
margen de dumping de ámbito nacional aplicable a todos los demás productores exportadores que no cooperaron al 
nivel del margen de dumping más elevado establecido para tipos de productos vendidos en cantidades 
representativas por el productor exportador con el margen de dumping más alto constatado. Por tanto, el margen 
de dumping calculado fue del 74,9 %.

(123) Los márgenes de dumping definitivos, expresados como porcentaje del precio cif (coste, seguro y flete) en la frontera 
de la Unión, derechos no pagados, son los siguientes:

Empresa Margen de dumping definitivo

Fangda Group, compuesto por cuatro productores 36,1 %

Liaoning Dantan Technology Group Co., Ltd. 23,0 %

Nantong Yangzi Group compuesto por tres productores 51,7 %

Otras empresas cooperantes 33,8 %

Todas las demás empresas 74,9 %
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4. PERJUICIO

4.1. Definición de la industria de la Unión y la producción de la Unión

(124) En ausencia de observaciones sobre esta sección, la Comisión confirmó sus conclusiones de los considerandos 181 
a 185 del Reglamento provisional.

4.2. Consumo de la Unión

(125) La Comisión estableció el consumo de la Unión sobre la base de la información facilitada por la industria de la Unión 
y los volúmenes de importación (nivel TARIC) comunicados en Eurostat. Teniendo en cuenta el cambio en la 
definición del producto (considerando 34), se modificaron las cifras, pero las tendencias establecidas en el 
Reglamento provisional se mantuvieron sin cambios.

El consumo de la Unión evolucionó como sigue:

Cuadro 1

Consumo de la Unión (en toneladas) 

2017 2018 2019 Período de 
investigación

Consumo total de la Unión 170 528 175 944 148 753 127 573

Índice 100 103 87 75

Fuente: Eurostat (Comext) e industria de la Unión.

(126) Durante el período considerado, el consumo de electrodos de grafito en la Unión disminuyó un 25 %. En 2017 
y 2018 el consumo fue elevado, impulsado por una gran demanda de la industria siderúrgica de la Unión, que se 
estaba recuperando de la crisis del acero. Además, ante el aumento repentino de los precios de los electrodos de 
grafito, los fabricantes de acero estaban acumulando existencias de electrodos de grafito en previsión de un 
aumento adicional. Según cifras de Eurofer, en 2019 la producción de acero en hornos de arco eléctrico sufrió un 
descenso (– 6,6 %) en comparación con 2018. La demanda de electrodos de grafito cayó. Al bajar de manera 
significativa el precio de los electrodos de grafito, la acumulación de existencias dejó de ser necesaria para la 
industria transformadora. Como consecuencia de ello, los productores de acero redujeron sus existencias de 
electrodos de grafito. La demanda cayó aún más en 2020, como consecuencia de la pandemia de COVID-19.

(127) Una parte interesada, Misano, cuestionó la metodología utilizada por la Comisión para ajustar las importaciones 
clasificadas en el código TARIC 8545 11 00 90 con el fin de excluir de las importaciones los electrodos de grafito de 
una densidad aparente inferior a 1,5 g/cm3 o una resistencia eléctrica superior a 7,0 μ.Ω.m, que no estaban cubiertos 
por la presente investigación. Sin embargo, Misano no presentó ninguna metodología alternativa que pudiera ser 
utilizada por la Comisión. No obstante, la Comisión consideró, como alternativa a la utilización de los datos de 
2019, usar la media para el período 2017-2019, pero observó que la diferencia con la metodología utilizada 
inicialmente sería marginal y no cambiaría la tendencia general. De hecho, este ajuste metodológico alternativo 
consistiría en deducir el 8 % en lugar del 7,5 % de la importación total en volumen y el 2,8 % en lugar del 3,3 % de 
la importación total en valor. Por consiguiente, la Comisión confirmó su metodología utilizada en el Reglamento 
provisional para el ajuste de las importaciones clasificadas en el código TARIC 8545 11 00 90, tal como se describe 
en el considerando 187 del Reglamento provisional.
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4.3. Importaciones procedentes del país afectado

4.3.1. Volumen y cuota de mercado de las importaciones procedentes del país afectado

(128) La Comisión estableció el volumen de las importaciones a partir de la base de datos Comext de Eurostat. Para tener 
en cuenta la exclusión de los electrodos de grafito más pequeños de la definición del producto, la Comisión dedujo 
el 9,1 % del volumen total de las importaciones chinas determinado sobre la base de la metodología expuesta en el 
considerando anterior. Esta estimación de la cuota (en volumen) de las importaciones chinas de un diámetro 
nominal igual o inferior a 350 mm se basó en los datos de exportación facilitados por los productores exportadores 
chinos incluidos en la muestra.

(129) Tras la divulgación final, Fangda Group cuestionó la exactitud del ajuste del volumen total de las importaciones 
chinas, que disminuyó un 9,1 % tras la exclusión de los electrodos de grafito más pequeños, y pidió a la Comisión 
que examinara más detalladamente el volumen real de las importaciones del producto afectado procedentes de 
China. Sin embargo, Fangda Group no especificó en qué medida la metodología de la Comisión era irrazonable o 
inexacta, ni propuso una metodología alternativa más precisa. De hecho, ni siquiera estaba claro si Fangda Group 
consideraba que la Comisión había sobreestimado o subestimado las importaciones de electrodos de grafito más 
pequeños. Por tanto, se rechazó la alegación.

(130) Las tendencias determinadas en el Reglamento provisional no cambiaron como consecuencia de este ajuste.

(131) La cuota de mercado de las importaciones se determinó sobre la base de los datos relativos a las importaciones y los 
datos de la industria de la Unión relativos a las ventas en el mercado de la Unión.

(132) Las importaciones procedentes del país afectado evolucionaron de la manera siguiente:

Cuadro 2

Volumen de las importaciones (en toneladas) y cuota de mercado 

2017 2018 2019 Período de 
investigación

Volumen de las importaciones 
procedentes de China

38 410 39 250 41 752 43 113

Índice 100 102 109 112

Cuota de mercado 
(porcentaje)

22,5 22,3 28,1 33,8

Índice 100 99 125 150

Fuente: Eurostat (Comext) e industria de la Unión.

(133) En un contexto de descenso del consumo, las importaciones procedentes de China aumentaron en detrimento de la 
industria de la Unión. El volumen de las importaciones procedentes de China aumentó un 12 % durante el período 
considerado y su cuota de mercado, un 50 %, alcanzando el 33,8 % en el período de investigación (+ 11,3 puntos 
porcentuales). La cuota de mercado de la industria de la Unión disminuyó en 5,9 puntos porcentuales, pasando del 
61,1 % en 2017 al 55,2 % en 2020 (cuadro 5).

4.3.2. Precios de las importaciones procedentes del país afectado y subcotización de precios

(134) La Comisión estableció los precios de las importaciones a partir de la base de datos Comext de Eurostat. Para tener en 
cuenta el cambio en la definición del producto, la Comisión dedujo un 6,5 % del valor total de las importaciones 
chinas. Esta estimación de la cuota (en valor) de las importaciones chinas de un diámetro nominal igual o inferior 
a 350 mm se basó en los datos de exportación facilitados por los productores exportadores chinos incluidos en la 
muestra.

(135) Las tendencias determinadas en el Reglamento provisional no cambiaron como consecuencia de este ajuste.
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(136) El precio medio de las importaciones procedentes del país afectado evolucionó de la siguiente manera:

Cuadro 3

Precios de las importaciones (EUR/tonelada) 

2017 2018 2019 Período de investigación

China 4 271 9 988 4 983 2 136

Índice 100 234 117 50

Fuente: Eurostat (Comext).

(137) Habida cuenta de la ausencia de diferencias significativas en las tendencias del cuadro 3 tras el ajuste de la definición 
del producto y en ausencia de observaciones sobre esta sección, la Comisión confirmó sus conclusiones de los 
considerandos 194 a 196 del Reglamento provisional.

(138) Tras la divulgación final, Fangda Group y la CCCME señalaron que, según su cálculo, entre el final del período de 
investigación y septiembre de 2021, los precios de las importaciones procedentes de China aumentaron un 37,5 %. 
No obstante, la Comisión señaló que las conclusiones sobre el dumping y el perjuicio se basaban en el período de 
investigación. Además, un aumento del precio en sí mismo no significa necesariamente que ya no se realicen 
importaciones a los precios objeto de dumping o que ya no se produzca un perjuicio, especialmente en un contexto 
en el que, como también reconocieron Fangda Group y la CCCME, el aumento del precio mundial del petróleo dio 
lugar a un aumento de los precios del principal insumo, el coque de petróleo de tipo aguja, lo que aumenta aún más 
el coste de producción de los electrodos de grafito. Por lo tanto, se rechazó esta alegación.

4.4. Situación económica de la industria de la Unión

4.4.1. Información general

(139) En ausencia de observaciones sobre esta sección, la Comisión confirmó sus conclusiones de los considerandos 197 
a 201 del Reglamento provisional.

4.4.2. Indicadores macroeconómicos

4.4.2.1. Producción, capacidad de producción y utilización de la capacidad

(140) Con respecto a esta sección, la Comisión ajustó los volúmenes de producción en consonancia con el cambio en la 
definición del producto. Las tendencias determinadas en el Reglamento provisional no cambiaron como 
consecuencia de este ajuste.

(141) En ausencia de observaciones, la Comisión confirmó las conclusiones que había establecido en los considerandos 
202 a 205 del Reglamento provisional.

(142) Durante el período considerado, la producción total de la Unión evolucionó de la manera siguiente:

Cuadro 4

Producción 

2017 2018 2019 Período de investigación

Volumen de 
producción 
(toneladas)

229 045 240 787 216 259 164 503

Índice 100 105 94 72

Fuente: Industria de la Unión.

4.4.2.2. Volumen de ventas y cuota de mercado

(143) En consonancia con el cambio en la definición del producto, se ajustaron el volumen de ventas y la cuota de mercado 
de la industria de la Unión. Este ajuste se basó en los datos facilitados por la industria de la Unión. Las tendencias 
determinadas en el Reglamento provisional no cambiaron como consecuencia de este ajuste.
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(144) Durante el período considerado, el volumen de ventas y la cuota de mercado de la industria de la Unión 
evolucionaron como sigue:

Cuadro 5

Volumen de ventas y cuota de mercado 

2017 2018 2019 Período de 
investigación

Volumen de ventas en el 
mercado de la Unión 
(toneladas)

104 156 116 828 91 175 70 405

Índice 100 112 88 68

Cuota de mercado 
(porcentaje)

61,1 66,4 61,3 55,2

Índice 100 109 100 90

Fuente: Industria de la Unión.

(145) Las ventas aumentaron entre 2017 y 2018, para luego disminuir durante el período 2018-2020. La tendencia 
general está en consonancia con la evolución del consumo. No obstante, la caída de las ventas (– 32 %) fue más 
pronunciada que la caída del consumo (– 25 %) en el período considerado.

(146) Como consecuencia de ello, la cuota de mercado de la industria de la Unión cayó 5,9 puntos porcentuales. La cuota 
de mercado de terceros países distintos de China cayó 5,4 puntos porcentuales. La industria de la Unión perdió cuota 
de mercado ante las importaciones chinas, que aumentaron su cuota de mercado en 11,3 puntos porcentuales 
durante el mismo período (cuadro 2).

(147) Tras la comunicación final, Fangda Group y la CCCME alegaron que el consumo de la Unión disminuyó (42 955
toneladas entre 2017 y el final del período de investigación) y que el consumo de la Unión es mayor en términos 
absolutos que la disminución correspondiente del volumen de ventas de la industria de la Unión (33 751 toneladas 
entre 2017 y el final del período de investigación). La Comisión consideró que la caída de las ventas no debía 
tomarse en términos absolutos, sino en relación con la caída del consumo. La cuota de mercado es el indicador 
pertinente a este respecto, que mostraba que la industria de la Unión perdió cuota de mercado en el período 
considerado. En consecuencia, se rechazó la alegación.

4.4.2.3. Crecimiento

(148) En ausencia de observaciones sobre esta sección, la Comisión confirmó sus conclusiones del considerando 209 del 
Reglamento provisional.

4.4.2.4. Empleo y productividad

(149) Tras la divulgación final, para respaldar la opinión de que la industria de la Unión crecerá en un futuro próximo, 
Fangda Group y la CCCME señalaron que las cifras de empleo aumentaron durante el período considerado. Sin 
embargo, la Comisión observó que el empleo seguía las tendencias de la producción y el consumo en el mercado de 
la Unión. Tras un aumento inicial entre 2017 y 2018, el empleo siguió disminuyendo desde 2018 hasta el final del 
período considerado. Por consiguiente, de las cifras de empleo no puede concluirse que se prevea un crecimiento 
futuro de la industria de la Unión, y se rechazó la alegación.

(150) En ausencia de otras observaciones sobre esta sección, la Comisión confirmó sus conclusiones de los considerandos 
210 a 212 del Reglamento provisional.
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4.4.2.5. Magnitud del margen de dumping y recuperación con respecto a prácticas de dumping anteriores

(151) En ausencia de observaciones sobre esta sección, la Comisión confirmó sus conclusiones de los considerandos 213 
a 215 del Reglamento provisional.

4.4.3. Indicadores microeconómicos

(152) El cambio en la definición del producto no tuvo ningún impacto en los microindicadores, dado que ninguno de los 
productores de la Unión incluidos en la muestra produjo electrodos de diámetro nominal igual o inferior a 350 mm 
en el período considerado. En ausencia de otras observaciones sobre esta sección, la Comisión confirmó sus 
conclusiones de los considerandos 216 a 240 del Reglamento provisional.

4.5. Conclusión sobre el perjuicio

(153) Por lo que se refiere a la situación de la industria de la Unión, la Comisión señaló, en primer lugar, que las tendencias 
determinadas en el Reglamento provisional no habían cambiado como consecuencia del ajuste en la definición del 
producto.

(154) Tras la comunicación provisional, algunas partes interesadas señalaron que varios indicadores (capacidad, empleo, 
precios de venta, rentabilidad y flujo de tesorería) mostraban una tendencia positiva durante el período considerado 
y, dado el nivel de beneficio de la industria de la Unión en conjunto, alegaron que no existía perjuicio. Tras la 
divulgación final, Trasteel, Fangda y la CCCME reiteraron la alegación de que los datos macroeconómicos y 
microeconómicos disponibles no proporcionaban una base para considerar que la industria de la Unión sufría un 
perjuicio importante.

(155) En primer lugar, cabe recordar que durante el período considerado todos los macroindicadores principales 
presentaban una tendencia negativa significativa: cuota de mercado (del 61,1 % al 55,2 %), ventas en la UE (– 32 %) 
y producción (– 28 %). La Comisión evaluó todos los factores e índices económicos pertinentes que influyeron en la 
situación de la industria, de conformidad con el artículo 3, apartado 5, del Reglamento de base, y, si bien señaló que 
no todos los indicadores de perjuicio mostraban una tendencia negativa, llegó a la conclusión de que, en general, los 
indicadores demostraban un perjuicio importante.

(156) En segundo lugar, como se explica de forma pormenorizada en los considerandos 216 a 218 del Reglamento 
provisional, parte de la industria (la empresa GrafTech) se consideró en cierta medida protegida temporalmente de 
la competencia directa en el mercado y, en el análisis, se distinguieron las diferentes partes de la industria. En 
general, excepto en el caso de GrafTech. los microindicadores mostraban un panorama muy negativo.

(157) Varias partes interesadas presentaron observaciones sobre la metodología utilizada por la Comisión para el análisis 
económico de la industria de la Unión, en la que esta prestaba especial atención al rendimiento de GrafTech.

(158) En primer lugar, una parte, Misano, estimó que la Comisión había considerado erróneamente que las ventas de 
GrafTech France estaban «protegidas de la competencia directa con las importaciones». Las ventas de GrafTech 
France en virtud de contratos a largo plazo no se realizaron en condiciones de competencia, sino que se ofrecieron a 
clientes no vinculados de GrafTech France en un momento en que estos clientes compraban electrodos de grafito a la 
industria de la Unión y a proveedores no pertenecientes a la UE, en particular los productores exportadores chinos.

(159) Sin embargo, la Comisión consideró que los contratos a largo plazo tenían como objetivo y, en consecuencia, 
garantizaban determinados volúmenes de ventas a determinados precios. Los acuerdos a largo plazo ofrecían a los 
clientes cierta certeza sobre el suministro y precio cuando la demanda y los precios eran elevados, y protegían a 
GrafTech frente a una posible caída de la demanda en el futuro, así como frente a las posibles prácticas desleales de 
terceros países, desde el momento en que se celebraban dichos acuerdos con sus clientes. Además, la Comisión 
señaló que GrafTech France tenía un nivel de beneficios muy diferente al de las otras dos empresas incluidas en la 
muestra y que una diferencia importante y un factor explicativo clave de esta diferencia era la existencia de estos 
contratos a largo plazo.

(160) En segundo lugar, algunas partes, como Eurofer, alegaron que, contrariamente a lo indicado en el Reglamento 
provisional, estos acuerdos a largo plazo no expiraban a finales de 2022, pues algunos se prorrogarían o renovarían.

(161) La Comisión investigó más a fondo esta cuestión y, de hecho, parecía que tras mantener conversaciones con sus 
clientes, GrafTech había ampliado a uno o dos años los acuerdos a largo plazo existentes con algunos de estos 
clientes. La existencia de estos acuerdos a largo plazo ampliados en sí no era un indicio de que las condiciones 
favorables para esta empresa en el período de investigación continuaran, dado que las ampliaciones incluían 
modificaciones de los contratos resultantes de las conversaciones con sus clientes. Un análisis pormenorizado de la 
información adicional facilitada por GrafTech con carácter confidencial relativa a estas modificaciones de contratos 
de acuerdos a largo plazo, en particular los detalles sobre volúmenes y precios, permitió a la Comisión confirmar 
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sus conclusiones provisionales expuestas en los considerandos 253 y 254, así como que GrafTech estaba sometida a 
la misma presión de las importaciones objeto de dumping que los demás productores de la Unión en el momento de 
renegociar sus acuerdos a largo plazo. Además, los acuerdos a largo plazo ampliados solo cubrían una pequeña parte 
de las ventas totales de GrafTech. Aun incluyendo los acuerdos a largo plazo ampliados, a finales de 2023, la 
inmensa mayoría del volumen de ventas dejaría de estar cubierta por los actuales acuerdos a largo plazo. Esta 
proporción seguiría aumentando a finales de 2024. La Comisión también señaló que algunos acuerdos a largo 
plazo habían expirado en 2021 y no se renovaron. Por último, la Comisión señaló que los precios medios de venta 
de GrafTech durante el primer semestre de 2021 disminuyeron en comparación con el período de investigación 
(incluidas las ventas en el marco de los acuerdos a largo plazo), lo que indica que GrafTech se vio afectada por las 
importaciones de electrodos de grafito a bajo precio procedentes de China. Por lo tanto, la prórroga y renovación de 
algunos acuerdos a largo plazo no cambiaba la conclusión sobre el perjuicio.

(162) En tercer lugar, una de las partes, Trasteel, un importador de electrodos de grafito, alegó que en este caso no se 
cumplían las condiciones para la utilización de un análisis sectorial como herramienta de análisis y que la Comisión 
no había llevado a cabo un «examen objetivo». Sin embargo, la Comisión basó su análisis en un criterio objetivo, a 
saber, la existencia de acuerdos a largo plazo.

(163) Tras la divulgación final, Trasteel se opuso a la metodología alegando que solo una minoría de los productores de la 
Unión podía considerarse perjudicada y no la industria de la Unión en su conjunto.

(164) De conformidad con el enfoque expuesto en el considerando 218 del Reglamento provisional y tal como se explica 
en los considerandos 253 a 254 de dicho Reglamento, la Comisión constató que GrafTech también se vio afectada 
por las importaciones a bajo precio procedentes de China y que la parte rentable de la industria no podría influir en 
la parte no rentable. Así pues, la evaluación de la Comisión se refería a la industria de la Unión en su conjunto. 
Trasteel no explicó por qué este examen no era objetivo y no propuso una metodología alternativa. Por 
consiguiente, se rechazó esta alegación.

(165) En vista de lo anterior y por las razones establecidas en los considerandos 241 a 254 del Reglamento provisional, la 
Comisión concluye que la industria de la Unión sufrió un perjuicio importante de conformidad con lo establecido en 
el artículo 3, apartado 5, del Reglamento de base.

5. CAUSALIDAD

5.1. Efectos de las importaciones objeto de dumping

(166) Tras la comunicación provisional, algunas partes cuestionaron la causalidad alegando que la industria de la Unión y 
la industria china producían productos diferentes: electrodos grandes/de alto grado en el caso de los primeros y 
pequeños/de bajo grado en el caso de los segundos. No obstante, la investigación puso de manifiesto que había 
grandes similitudes entre los sistemas de electrodos de grafito importados de China y los que producía la industria 
de la Unión. Aunque observó que no existe ninguna norma industrial y que los grados se declaran, la Comisión 
señaló que el [80-90] % de las exportaciones de los productores chinos incluidos en la muestra eran electrodos 
UHP. Asimismo, indicó que el [70-80] % de los electrodos de grafito exportados por los productores chinos 
incluidos en la muestra tenían un diámetro igual o superior a 500 mm. Existen, por tanto, grandes similitudes entre 
las importaciones chinas y la producción de la UE. Por consiguiente, se rechazó el argumento de que no existe 
competencia directa y de que la industria de la Unión y china producen productos distintos.

(167) Además, algunos de los productos importados de China que la industria de la Unión no produjo, o produjo solo en 
pequeñas cantidades, se excluyeron de la definición del producto. Esto, refuerza en mayor medida el nexo causal.

(168) Tras la divulgación final, Trasteel señaló el aumento de los precios de venta en la Unión durante el período 
considerado y alegó que la respuesta normal del mercado al dumping chino implicaría que la industria de la Unión 
bajaría sus precios para no perder su cuota de mercado. En su opinión, esto mostraba que no hubo ningún 
perjuicio. Si la industria de la Unión se hubiera visto perjudicada, habría reducido sus precios para no perder cuota 
de mercado. La Comisión ya señalaba la disminución de los precios durante el período de investigación en los 
considerandos 219 y 220 del Reglamento provisional. Como se explica en los considerandos 221 y 223 de dicho 
Reglamento, la disminución fue aún más significativa en el caso de las ventas en el «mercado libre», que estaba 
sujeto a la presión competitiva de las importaciones. Sin embargo, ni siquiera una reducción significativa de sus 
precios de venta impidió a la industria de la Unión perder cuota de mercado como consecuencia del aumento de las 
importaciones objeto de dumping procedentes de China.
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(169) En ausencia de otras observaciones sobre esta sección, la Comisión confirmó sus conclusiones de los considerandos 
256 y 257 del Reglamento provisional.

5.2. Efectos de otros factores

(170) Tras la comunicación provisional, varias partes reiteraron sus observaciones sobre el análisis de no atribución y, en 
particular, sobre la pandemia de COVID-19 y el impacto de los acuerdos a largo plazo de GrafTech. Tras la 
divulgación final, Trasteel, Fangda Group y la CCCME reiteraron estas observaciones e insistieron en que las 
dificultades a las que se enfrentaba la industria de la Unión estaban relacionadas con el impacto de la pandemia de 
COVID-19 y la consiguiente reducción de la demanda de sistemas de electrodos de grafito por parte de la industria 
siderúrgica.

5.2.1. Pandemia de COVID-19

(171) La pandemia de COVID-19 ya se trató en el considerando 258 del Reglamento provisional. La Comisión reitera que 
las importaciones chinas empezaron a aumentar antes de la pandemia a pesar de la disminución del consumo en la 
UE y que, desde 2018, se ha producido un aumento constante de la cuota de mercado china.

(172) Por consiguiente, la Comisión confirmó sus conclusiones del considerando 258 del Reglamento provisional.

5.2.2. El impacto de los acuerdos a largo plazo de GrafTech

(173) Algunas partes alegaron que los acuerdos a largo plazo de GrafTech, al «atar» a algunos de sus clientes, contribuyeron 
al desajuste económico del resto de la industria. Es decir, estos acuerdos a largo plazo supuestamente impidieron que 
la demanda de electrodos de grafito se distribuyera entre los diferentes productores de la Unión, especialmente en 
tiempos difíciles (caída de la demanda relacionada con la pandemia).

(174) Tras la divulgación final, Trasteel alegó que, si pudiera constatarse alguna causalidad, solo se referiría a una minoría 
de las ventas de la Unión (las que no están sujetas a los acuerdos a largo plazo) y no a la mayoría de la industria de la 
Unión.

(175) La Comisión rechazó estas alegaciones. En primer lugar, contrariamente a lo que alegó Trasteel, la «abrumadora 
mayoría» de las ventas en la Unión durante el período de investigación no estaba «protegida» por acuerdos a largo 
plazo. Por el contrario, según las cifras facilitadas por la industria de la Unión, durante el período de investigación, 
la mayoría de las ventas en la Unión se realizaron al margen de dichos acuerdos. En segundo lugar, los acuerdos a 
largo plazo no pueden considerarse una fuente de perjuicio para la industria de la Unión. Más bien, la investigación 
demostró que las importaciones chinas objeto de dumping fueron la causa del perjuicio sufrido por la industria. 
Además, la Comisión señaló que, durante el período de investigación, las ventas de GrafTech a clientes no 
vinculados disminuyeron significativamente con respecto a 2019. Las ventas de otros productores de la Unión 
incluidos en la muestra, que no se realizaron en el marco de acuerdos a largo plazo con sus clientes disminuyeron 
menos en el mismo período. Además, como se señala en el considerando 161, los precios medios de venta de 
GrafTech durante el primer semestre de 2021 disminuyeron en comparación con el período de investigación, lo que 
indica que GrafTech se vio afectada por las importaciones de electrodos de grafito a bajo precio procedentes de 
China.

(176) Por consiguiente, la Comisión llegó a la conclusión de que las importaciones objeto de dumping mencionadas 
anteriormente habían causado un perjuicio importante a la industria de la Unión durante el período considerado y 
que los acuerdo a largo plazo de GrafTech no atenuaron el nexo causal hasta el punto de que las importaciones no 
causaran un perjuicio importante.

5.2.3. Importaciones procedentes de terceros países

(177) En ausencia de observaciones sobre esta sección, la Comisión confirmó sus conclusiones de los considerandos 261 
y 264 del Reglamento provisional.
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5.2.4. Resultado de las exportaciones de la industria de la Unión

(178) Tras la divulgación final, Fangda Group y la CCCME alegaron que una gran parte de la producción de la industria de 
la Unión se utiliza para la exportación, lo que repercute en el rendimiento operativo general de la industria de la 
Unión y que el rendimiento de las exportaciones rompió el nexo causal. No obstante, la Comisión consideró los 
resultados de las exportaciones de la industria de la Unión y recordó que, como se explica en el considerando 267 
del Reglamento provisional, los resultados globales de las exportaciones mostraban tendencias similares a las de las 
ventas de la industria de la Unión en el mercado de la Unión, pero las ventas de exportación, en términos relativos, 
disminuyeron menos que las ventas en el mercado de la Unión.

(179) En ausencia de observaciones sobre esta sección, la Comisión confirmó sus conclusiones de los considerandos 265 
y 267 del Reglamento provisional.

5.2.5. Consumo

(180) En ausencia de observaciones sobre esta sección, la Comisión confirmó sus conclusiones del considerando 268 del 
Reglamento provisional.

5.2.6. Uso cautivo

(181) En ausencia de observaciones sobre esta sección, la Comisión confirmó sus conclusiones del considerando 269 del 
Reglamento provisional.

5.3. Conclusión sobre la causalidad

(182) Sobre la base de lo anterior, la Comisión concluyó que ninguno de los factores analizados de forma individual o 
colectiva atenuó el nexo causal entre las importaciones objeto de dumping y el perjuicio sufrido por la industria de 
la Unión en el sentido de que dicho nexo dejara de ser real y sustancial. La Comisión confirma las conclusiones de 
los considerandos 270 a 274 del Reglamento provisional.

6. INTERÉS DE LA UNIÓN

6.1. Interés de la industria de la Unión

(183) Tras la comunicación provisional, Trasteel, un importador de electrodos de grafito, alegó que la industria de la Unión 
no necesita protección porque los precios del producto afectado están aumentando. Sin embargo, la investigación 
determinó la existencia de un perjuicio importante durante el período de investigación y, en cualquier caso, la 
alegación no se justificó con pruebas que demostraran que la situación económica de la industria de la Unión había 
cambiado. Por consiguiente, se rechazó la alegación por carecer de fundamento.

(184) En ausencia de otras observaciones sobre esta sección, la Comisión confirmó sus conclusiones de los considerandos 
276 a 280 del Reglamento provisional.

6.2. Interés de los importadores y operadores económicos no vinculados

(185) Tras la comunicación provisional, Trasteel y Misano alegaron que la imposición de derechos antidumping 
perjudicaría la posición de los importadores en el mercado, ya que los clientes podrían no estar dispuestos a 
comprar a un precio más elevado. Una parte indicó que el 50 % de su volumen de negocios se genera a partir de la 
venta de electrodos de grafito importados de China.

(186) En cuanto a las consecuencias económicas para los importadores, como se describe en el considerando 281 del 
Reglamento provisional, la investigación determinó que los importadores incluidos en la muestra tenían un negocio 
rentable, con un beneficio medio ponderado de aproximadamente 4 % y que la imposición de medidas solo tendría 
un impacto limitado en su rentabilidad.

(187) La Comisión también señaló que los tipos de derecho antidumping definitivos para las empresas chinas que 
cooperaron eran inferiores a la tasa de subcotización. Por lo tanto, se espera que los importadores y comerciantes 
no vinculados puedan seguir importando electrodos de grafito de China a un precio competitivo pero justo. Por 
consiguiente, se rechazó esta alegación.

(188) Trasteel y Misano también formularon observaciones sobre el interés de los importadores y comerciantes en relación 
con la falta de capacidad de la industria de la Unión y el riesgo de escasez, especialmente en el caso de los electrodos 
de pequeño diámetro. Estas observaciones eran similares a las de algunos usuarios y se abordan en la sección 6.3.

(189) En ausencia de otras observaciones sobre el interés de los importadores no vinculados, se confirmaron las 
conclusiones de los considerandos 281 a 284 del Reglamento provisional.
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6.3. Interés de los usuarios

(190) Tras la divulgación provisional, algunas partes alegaron que los derechos antidumping amenazarían la rentabilidad y 
la competitividad de los usuarios. Asimismo, alegaron que sin las importaciones procedentes de China, la industria 
transformadora no puede abastecerse de forma fiable de los electrodos de grafito que necesita para continuar sus 
operaciones. Tras la divulgación final, Eurofer, Fangda Group y la CCCME reiteraron que existe un riesgo 
significativo de escasez de suministro, especialmente en el caso de los electrodos de grafito de pequeño diámetro.

(191) Los usuarios representan principalmente a la industria siderúrgica, pero también, como indica Imerys, a algunos 
usuarios más pequeños, como los productores de óxidos minerales fundidos, como el aluminio fundido y la 
circonia fundida.

(192) Con respecto a Imerys, la Comisión señaló que una gran parte de los electrodos que utiliza son electrodos regulares 
que, debido a sus características físicas, quedan fuera del ámbito de esta investigación. Además, la Comisión señaló 
que Imerys utiliza electrodos pequeños y muy pequeños, que tras haber analizado todas las observaciones, incluidas 
las de Imerys, quedaron excluidos de la definición del producto, como se menciona en el considerando 32.

(193) Por lo tanto, suponiendo que, dadas las propiedades físicas de los óxidos minerales fundidos, los productores de 
óxidos minerales fundidos se enfrentaran a limitaciones similares puesto que tienen instalaciones de producción 
similares, la Comisión esperaba que la exclusión de la definición del producto de los electrodos de grafito de un 
diámetro nominal igual o inferior a 350 mm limitaría las posibles consecuencias negativas para dichos usuarios.

(194) Por lo que se refiere a la industria siderúrgica, se confirmaron las conclusiones relacionadas de los considerandos 
285 a 289 del Reglamento provisional, que señalaban también, como se ilustra en las observaciones que Eurofer 
formuló tras la divulgación final, las dificultades de abastecimiento de sistemas de electrodos de grafito de pequeño 
diámetro a las que se enfrentan actualmente algunos productores de acero de la UE.

(195) Además, la Comisión señaló que, en sus observaciones a la divulgación final, los denunciantes reiteraron las 
capacidades de los productores de la Unión para producir electrodos de grafito de pequeño diámetro.

(196) Por último, la Comisión recordó que las medidas solo permitirán restablecer la competencia leal entre la Unión y los 
productores chinos de electrodos de grafito, y no impedirán que los usuarios continúen abasteciéndose de productos 
procedentes de China.

(197) Por lo tanto, se rechazaron las alegaciones de que los derechos antidumping amenazarían la rentabilidad y la 
competitividad de los usuarios y de que la industria transformadora no podría abastecerse de electrodos de grafito 
de forma fiable.

6.4. Otros factores

(198) En ausencia de observaciones sobre esta sección, la Comisión confirmó sus conclusiones de los considerandos 290 
y 291 del Reglamento provisional.

(199) Tras la divulgación final, Fangda Group y la CCCME solicitaron a la Comisión que considerase los posibles efectos 
adversos de las medidas en los objetivos medioambientales de la Unión. No obstante, la Comisión consideró, como se 
explica en el considerando 288 del Reglamento provisional y en los considerandos 196 y 197, que las medidas no 
suponían ningún riesgo para la seguridad del abastecimiento y, por lo tanto, no obstaculizarían la consecución de los 
objetivos medioambientales de la Unión ni la transición ecológica. Por el contrario, el objetivo de las medidas es 
restablecer unas condiciones de competencia equitativas para los productores de la Unión y contribuir a garantizar una 
oferta diversificada para los usuarios, lo que favorece la producción de acero en hornos de arco eléctrico en la Unión.
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6.5. Conclusión sobre el interés de la Unión

(200) A la vista de lo anterior, la Comisión confirma sus conclusiones del considerando 292 del Reglamento provisional.

7. MEDIDAS ANTIDUMPING DEFINITIVAS

7.1. Nivel de eliminación del perjuicio

(201) De conformidad con el artículo 9, apartado 4, párrafo tercero, del Reglamento de base, la Comisión evaluó la 
evolución de los volúmenes de importación durante el período de divulgación previa con el fin de reflejar el 
perjuicio adicional en caso de que se produjera un aumento sustancial de las importaciones objeto de la 
investigación en ese período. Con arreglo a la base de datos de Vigilancia 2, la comparación entre los volúmenes de 
importación del producto afectado durante el período de investigación y los del período de comunicación previa no 
puso de manifiesto un aumento sustancial de las importaciones (solo se produjo un aumento del 5,5 %) Por lo tanto, 
no se cumplieron los requisitos para aumentar la determinación del margen de perjuicio con arreglo al artículo 9, 
apartado 4, del Reglamento de base y no se hizo ningún ajuste al margen del perjuicio.

(202) En ausencia de otras observaciones sobre esta sección, la Comisión confirmó sus conclusiones de los considerandos 168 
a 177 del Reglamento provisional conforme a la versión modificada que figura en el cuadro del considerando 206.

(203) En cuanto al margen residual, teniendo en cuenta que la cooperación de los exportadores chinos fue baja, como se 
explica en el considerando 179 del Reglamento provisional, la Comisión consideró oportuno fijar el margen 
residual sobre la base de los datos disponibles. Este margen se fijó en el nivel del margen de subcotización más 
elevado determinado para los tipos de productos vendidos en cantidades representativas por el productor 
exportador con el mayor margen de subcotización constatado. De esta manera, el margen de subvalorización 
residual calculado se fijó a un nivel del 187,1 %.

7.2. Distorsión de las materias primas

(204) A falta de observaciones sobre los considerandos 308 a 309 del Reglamento provisional, y dado que los márgenes 
adecuados para eliminar el perjuicio seguían siendo superiores a los márgenes de dumping constatados también en 
la fase definitiva, la Comisión consideró que el artículo 7, apartado 2 bis, del Reglamento de base no es aplicable en 
el caso que nos ocupa y que en su lugar se aplica el artículo 7, apartado 2.

7.3. Medidas definitivas

(205) Teniendo en cuenta las conclusiones a las que se ha llegado en relación con el dumping, el perjuicio, la causalidad y el 
interés de la Unión, y de conformidad con el artículo 9, apartado 4, del Reglamento de base, deben imponerse 
medidas antidumping definitivas para evitar que las importaciones objeto de dumping del producto afectado sigan 
causando perjuicio a la industria de la Unión.

(206) Con arreglo a lo anterior, los tipos a los que deben imponerse dichos derechos se establecen como sigue:

Empresa Margen de dumping Margen de perjuicio Derecho antidumping 
definitivo

Fangda Group 36,1 % 139,7 % 36,1 %

Liaoning Dantan Technology 
Group Co., Ltd.

23,0 % 98,5 % 23,0 %

Nantong Yangzi Carbon 
Group

51,7 % 150,5 % 51,7 %

Otras empresas cooperantes 33,8 % 121,6 % 33,8 %

Todas las demás empresas 74,9 % 187,1 % 74,9 %

(207) Los tipos del derecho antidumping de cada empresa especificados en el presente Reglamento se han establecido a 
partir de las conclusiones de la presente investigación. Por tanto, reflejan la situación constatada durante la 
investigación con respecto a esas empresas. Los tipos de imposición de los derechos se aplican exclusivamente a las 
importaciones del producto afectado originario del país afectado y producido por las entidades jurídicas designadas. 
Las importaciones del producto afectado producido por cualquier otra empresa no mencionada expresamente en la 
parte dispositiva del presente Reglamento, incluidas las entidades vinculadas a las mencionadas específicamente, 
deben estar sujetas al tipo del derecho aplicable a «todas las demás empresas». No deben estar sujetas a ninguno de 
los tipos del derecho antidumping individuales.
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(208) Una empresa puede solicitar la aplicación de estos tipos individuales del derecho antidumping si posteriormente 
cambia el nombre de su entidad. La solicitud debe remitirse a la Comisión (14), La solicitud debe incluir toda la 
información pertinente necesaria para que la empresa demuestre que el cambio no afecta al derecho de la empresa a 
beneficiarse del tipo de derecho que se le aplica. Si el cambio de nombre de la empresa no afecta a su derecho a 
beneficiarse del tipo de derecho que se le aplica, se publicará un reglamento sobre el cambio de nombre en el Diario 
Oficial de la Unión Europea.

(209) Para reducir al mínimo el riesgo de elusión debido a la diferencia entre los tipos del derecho, deben adoptarse 
medidas especiales para garantizar la aplicación de los derechos antidumping individuales. Las empresas para las 
que se apliquen derechos antidumping individuales deberán presentar una factura comercial válida a las autoridades 
aduaneras de los Estados miembros. Esa factura debe ajustarse a los requisitos establecidos en el artículo 1, apartado 
3, del presente Reglamento. Las importaciones que no vayan acompañadas de dicha factura deben someterse al 
derecho antidumping aplicable a «todas las demás empresas».

(210) Si bien es necesario presentar esta factura para que las autoridades aduaneras de los Estados miembros apliquen los 
tipos del derecho antidumping individuales a las importaciones, no es el único elemento que deben tener en cuenta 
las autoridades aduaneras. De hecho, aunque se presente una factura que cumpla todos los requisitos establecidos en 
el artículo 1, apartado 3, del presente Reglamento, las autoridades aduaneras de los Estados miembros deben llevar a 
cabo las comprobaciones habituales y pueden, como en cualquier otro caso, exigir documentos adicionales (de 
transporte, etc.), al objeto de verificar la exactitud de los datos reflejados en la declaración y garantizar que la 
consiguiente aplicación del tipo menor del derecho esté justificada, de conformidad con el Derecho aduanero.

(211) Para garantizar la correcta imposición efectiva de los derechos antidumping, el derecho antidumping aplicable a 
«todas las demás empresas» debe aplicarse no solo a los productores exportadores que no cooperaron en esta 
investigación, sino también a los productores que no exportaron a la Unión durante el período de investigación.

7.4. Percepción definitiva de los derechos provisionales

(212) Teniendo en cuenta los márgenes de dumping constatados y el nivel del perjuicio causado a la industria de la Unión, 
deben percibirse definitivamente los importes garantizados por el derecho antidumping provisional establecido 
mediante el Reglamento provisional.

8. DISPOSICIONES FINALES

(213) Con arreglo al artículo 109 del Reglamento (UE, Euratom) 2018/1046 del Parlamento Europeo y del Consejo (15), 
cuando deba reembolsarse un importe a raíz de una sentencia del Tribunal de Justicia de la Unión Europea, el tipo 
de interés será el aplicado por el Banco Central Europeo a sus operaciones principales de refinanciación, tal como se 
publica en la serie C del Diario Oficial de la Unión Europea el primer día natural de cada mes.

(214) Tras la comunicación provisional, Nantong Yangzi Carbon Group señaló que el grupo está compuesto por tres 
productores: a saber, Nantong Yangzi Carbon Co., Ltd., Nantong Jiangdong Carbon Co. Ltd. y Wulanchabu Xufeng 
Carbon Technology Co. Ltd. Por lo tanto, es necesario modificar el Reglamento provisional para indicar los nombres 
de todos los productores del grupo Nantong Yangzi Carbon Group a efectos de la percepción del derecho 
antidumping provisional. Además, también es necesario indicar sus nombres a efectos del establecimiento del 
derecho antidumping definitivo.

(215) Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajustan al dictamen del Comité creado en virtud del artículo 15, 
apartado 1, del Reglamento (UE) 2016/1036.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

1) Se establece un derecho antidumping definitivo sobre las importaciones de electrodos de grafito del tipo utilizado 
para hornos eléctricos, con una densidad aparente de 1,5 g/cm3 o más y una resistencia eléctrica de 7,0 μ.Ω.m o menos, 
equipados o no con conectores, de un diámetro nominal superior a 350 mm, clasificados actualmente en el código NC 
ex 8545 11 00 (códigos TARIC 8545 11 00 10 y 8545 11 00 15) y originarios de la República Popular China.

(14) Comisión Europea, Dirección General de Comercio, Dirección G, Rue de la Loi/Wetstraat 170, 1040 Bruselas, Bélgica.
(15) Reglamento (UE, Euratom) 2018/1046 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 18 de julio de 2018, sobre las normas financieras 

aplicables al presupuesto general de la Unión, por el que se modifican los Reglamentos (UE) n.o 1296/2013, (UE) n.o 1301/2013, (UE) 
n.o 1303/2013, (UE) n.o 1304/2013, (UE) n.o 1309/2013, (UE) n.o 1316/2013, (UE) n.o 223/2014 y (UE) n.o 283/2014 y la Decisión 
n.o 541/2014/UE y por el que se deroga el Reglamento (UE, Euratom) n.o 966/2012 (DO L 193 de 30.7.2018, p. 1).
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2) Los tipos del derecho antidumping definitivo aplicables al precio neto franco en la frontera de la Unión, derechos no 
pagados, del producto descrito en el apartado 1 y producido por las empresas indicadas a continuación, serán los siguientes:

País Empresa
Derecho 

antidumping 
definitivo

Código TARIC 
adicional

China Fangda Group, compuesto por cuatro productores;

Fangda Carbon New Material Co., Ltd.;

Fushun Carbon Co., Ltd.;

Chengdu Rongguang Carbon Co., Ltd.;

Hefei Carbon Co., Ltd.

36,1 % C 731

China Liaoning Dantan Technology Group Co., Ltd. 23,0 % C 732

China Nantong Yangzi Carbon Group compuesto por tres productores:

Nantong Yangzi Carbon Co., Ltd.;

Nantong Jiangdong Carbon Co. Ltd.;

Wulanchabu Xufeng Carbon Technology Co. Ltd.

51,7 % C 733

China Otras empresas que cooperaron enumeradas en el anexo 33,8 %

China Todas las demás empresas 74,9 % C 999

3) La aplicación de los tipos del derecho individuales especificados para las empresas mencionadas en el apartado 2 
estará condicionada a la presentación a las autoridades aduaneras de los Estados miembros de una factura comercial válida 
en la que figure una declaración fechada y firmada por un responsable de la entidad que expida dicha factura, identificado 
por su nombre y cargo, con el texto siguiente: «El abajo firmante certifica que el (volumen) de (producto afectado) vendido 
para su exportación a la Unión Europea consignado en esta factura ha sido fabricado por (nombre y dirección de la 
empresa) (código TARIC adicional) en la República Popular China. Declara, asimismo, que la información que figura en la 
presente factura es completa y correcta». En caso de que no se presente esta factura, será aplicable el derecho calculado para 
las demás empresas.

4) Salvo que se disponga otra cosa, se aplicarán las disposiciones pertinentes vigentes en materia de derechos de aduana.

Artículo 2

Se percibirán de manera definitiva los importes sobre el producto definido en el artículo 1, apartado 1, supra, garantizados 
por el derecho antidumping provisional establecido mediante el Reglamento de Ejecución (UE) 2021/1812. Se liberarán los 
importes garantizados en relación con las importaciones de los productos excluidos (es decir, las importaciones de 
electrodos de grafito del tipo utilizado en hornos eléctricos, con una densidad aparente igual o superior a 1,5 g/cm3 y una 
resistencia eléctrica igual o inferior a 7,0 μ.Ω.m., equipados o no con conectores, con un diámetro nominal igual o inferior 
a 350 mm).

Artículo 3

El artículo 1, apartado 2, podrá ser modificado para añadir nuevos productores exportadores de China que quedarán, así, 
sujetos al tipo de derecho antidumping medio ponderado apropiado aplicable a las empresas cooperantes no incluidas en 
la muestra. Cualquier productor exportador nuevo deberá demostrar que:

a) no ha exportado los productos descritos en el artículo 1, apartado 1 durante el período de investigación (1 de enero de 
2020 a 31 de diciembre de 2020);

b) no está vinculado a ningún exportador o productor sujeto a las medidas establecidas en el presente Reglamento; y

c) realmente ha exportado el producto afectado o ha contraído una obligación contractual irrevocable de exportar una 
cantidad significativa a la Unión una vez finalizado el período de investigación.
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Artículo 4

1. El artículo 1, apartado 2, del Reglamento de Ejecución (UE) 2021/1812 de la Comisión queda modificado como 
sigue:

«Nantong Yangzi Carbon Co., Ltd.»

se sustituye por:

«Nantong Yangzi Carbon Group compuesto por tres productores: Nantong Yangzi Carbon Co., Ltd.; Nantong Jiangdong 
Carbon Co. Ltd.; Wulanchabu Xufeng Carbon Technology Co. Ltd.»

2. El presente artículo será aplicable a efectos del artículo 2 a partir del 16 de octubre de 2021.

Artículo 5

El presente Reglamento entrará en vigor el día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en cada 
Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 6 de abril de 2022.

Por la Comisión
La Presidenta

Ursula VON DER LEYEN
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DECISIONES

DECISIÓN DE EJECUCIÓN (UE) 2022/559 DEL CONSEJO 

de 5 de abril de 2022

por la que se modifica la Decisión de Ejecución (UE) 2019/310 en lo que respecta a la autorización 
concedida a Polonia para continuar aplicando la medida especial de excepción a lo dispuesto en el 
artículo 226 de la Directiva 2006/112/CE relativa al sistema común del impuesto sobre el valor 

añadido 

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea,

Vista la Directiva 2006/112/CE del Consejo, de 28 de noviembre de 2006, relativa al sistema común del impuesto sobre el 
valor añadido (1), y en particular su artículo 395, apartado 1,

Vista la propuesta de la Comisión Europea,

Considerando lo siguiente:

(1) Mediante carta registrada en la Comisión el 26 de julio de 2021, Polonia solicitó autorización para seguir aplicando 
una medida especial de excepción a lo dispuesto en el artículo 226 de la Directiva 2006/112/CE del IVA, con el fin de 
aplicar un mecanismo de pago fraccionado (en lo sucesivo, «medida especial»). La medida especial exige la inclusión 
de una mención especial, según la cual el impuesto sobre el valor añadido (IVA) debe abonarse en la cuenta del IVA 
bloqueada del proveedor en las facturas expedidas en relación con las entregas de bienes y prestaciones de servicios 
susceptibles de fraude, que en Polonia suelen estar sujetas a un mecanismo de inversión del sujeto pasivo y a la 
responsabilidad solidaria. Polonia solicitó la prórroga de la medida especial por un período de tres años, del 
1 de marzo de 2022 al 28 de febrero de 2025.

(2) De conformidad con el artículo 395, apartado 2, párrafo segundo, de la Directiva 2006/112/CE, la Comisión 
transmitió la solicitud formulada por Polonia a los demás Estados miembros mediante carta de 27 de octubre de 
2021. Mediante carta de 28 de octubre de 2021, la Comisión notificó a Polonia que disponía de toda la 
información necesaria para examinar su solicitud.

(3) En cumplimiento del artículo 2 de la Decisión de Ejecución (UE) 2019/310 del Consejo (2), Polonia presentó a la 
Comisión, mediante carta de 29 de abril de 2021, un informe sobre el impacto global de la medida especial en el 
nivel de fraude en el ámbito del IVA y en los sujetos pasivos afectados.

(4) Polonia ya ha adoptado numerosas medidas para combatir el fraude. Ha introducido, entre otras medidas, el 
mecanismo de inversión del sujeto pasivo y de la responsabilidad solidaria del proveedor y del comprador, el 
formulario de auditoría normalizado, el endurecimiento de las normas para el registro y la baja en el registro a 
efectos del IVA de los sujetos pasivos y ha aumentado el número de auditorías. No obstante, Polonia considera que 
tales medidas son insuficientes para impedir el fraude del IVA.

(5) Polonia introdujo el mecanismo de pago fraccionado voluntario el 1 de julio de 2018 y el mecanismo de pago 
fraccionado obligatorio el 1 de marzo de 2019.

(6) Los bienes y servicios incluidos en el ámbito de aplicación de la medida especial se enumeran en el anexo de la 
Decisión de Ejecución (UE) 2019/310 de conformidad con la Clasificación Polaca de Productos y Servicios de 2008 
(PKWiU 2008). La Clasificación polaca de bienes y servicios de 2015 (PKWiU 2015) sustituyó a la PKWiU 2008 
desde el 1 de julio de 2020. En la PKWiU 2015 se han cambiado los símbolos de la clasificación estadística y la 
formulación de las denominaciones de determinados bienes y servicios que figuran en el anexo de la Decisión de 
Ejecución (UE) 2019/310. Aunque la sustitución de la PKWiU 2008 por la PKWiU 2015 no desembocó en ningún 
cambio en cuanto a los bienes y servicios incluidos en el ámbito de aplicación del mecanismo de pago fraccionado 
obligatorio, el anexo debe actualizarse y sustituirse por el anexo de la presente Decisión en aras de la seguridad 
jurídica.

(1) DO L 347 de 11.12.2006, p. 1.
(2) Decisión de Ejecución (UE) 2019/310 del Consejo, de 18 de febrero de 2019, por la que se autoriza a Polonia a introducir una medida 

especial de excepción a lo dispuesto en el artículo 226 de la Directiva 2006/112/CE relativa al sistema común del impuesto sobre el 
valor añadido (DO L 51 de 22.2.2019, p. 19).
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(7) La medida especial seguirá aplicándose a las entregas de bienes y prestaciones de servicios enumerados en el anexo 
de la Decisión de Ejecución (UE) 2019/310, actualizado y sustituido por el anexo de la presente Decisión, que se 
efectúen entre sujetos pasivos, para las entregas y prestaciones entre empresas, y se aplicará únicamente a las 
transferencias bancarias electrónicas. La medida especial seguirá aplicándose a todos los proveedores, incluidos 
aquellos no establecidos en Polonia.

(8) El informe presentado por Polonia confirmó que la medida especial aplicada a las entregas de bienes y prestaciones 
de servicios susceptibles de fraude aporta resultados eficaces en la lucha contra el fraude fiscal.

(9) Por lo general, las autorizaciones para aplicar una medida especial se conceden por un período limitado a fin de que 
la Comisión pueda evaluar la idoneidad y la eficacia de la medida especial. Por ello, la autorización para aplicar la 
medida especial debe prorrogarse hasta el 28 de febrero de 2025.

(10) Habida cuenta del amplio ámbito de aplicación de la medida especial, Polonia debe presentar, en caso de que solicite 
una nueva prórroga de la autorización para aplicar la medida especial, un informe sobre el funcionamiento y la 
eficacia de la medida especial en relación con el nivel de fraude del IVA y con los sujetos pasivos en lo que respecta, 
entre otros, a la devolución del IVA, la carga administrativa y los costes para los sujetos pasivos.

(11) La medida especial no afectará negativamente al importe total de los ingresos fiscales percibidos en la fase de 
consumo final y no tendrá repercusiones negativas sobre los recursos propios de la Unión procedentes del IVA.

(12) Con el fin de garantizar la consecución de los objetivos perseguidos por la medida especial, en particular, la 
aplicación ininterrumpida de la medida especial, y ofrecer seguridad jurídica en relación con el período impositivo, 
conviene conceder la autorización para prorrogar la medida especial con efectos a partir del 1 de marzo de 2022. 
Dado que Polonia solicitó la autorización el 26 de julio de 2021 para seguir aplicando la medida especial y ha 
seguido aplicando el régimen jurídico establecido en su Derecho nacional basándose en la Decisión de Ejecución (UE) 
2019/310 desde el 1 de marzo de 2022, se respetan debidamente las expectativas legítimas de las personas afectadas.

(13) Por lo tanto, procede modificar la Decisión de Ejecución (UE) 2019/310 en consecuencia.

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN:

Artículo 1

La Decisión de Ejecución (UE) 2019/310 se modifica como sigue:

1) En el artículo 2, el párrafo segundo se sustituye por el texto siguiente:

«En caso de que Polonia considere necesaria la prolongación de la medida a que se refiere el artículo 1, presentará a la 
Comisión una solicitud de prórroga, a la que adjuntará un informe sobre su impacto global en el nivel de fraude en el 
ámbito del IVA y en los sujetos pasivos afectados.».

2) En el artículo 3, párrafo segundo, la fecha de «28 de febrero de 2022» se sustituye por la fecha de «28 de febrero de 
2025».

3) El anexo se sustituye por el texto que figura en el anexo de la presente Decisión.

Artículo 2

La presente Decisión surtirá efecto el día de su notificación.
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Artículo 3

El destinatario de la presente Decisión es la República de Polonia.

Hecho en Bruselas, el 5 de abril de 2022.

Por el Consejo
El Presidente

B. LE MAIRE
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ANEXO 

«ANEXO

Lista de las entregas de bienes y prestaciones de servicios a que se refiere el artículo 1 

El artículo 1 se aplicará a las siguientes entregas de bienes y prestaciones de servicios según la Clasificación de bienes y 
servicios de Polonia (PKWiU 2015)

Partida PKWiU 2015 Denominación de los bienes (grupo de bienes)/Denominación de los servicios (grupo de 
servicios)

1 05.10.10.0 Hulla

2 05.20.10.0 Lignito

3 ex 10.4 Aceites y grasas animales y vegetales — exclusivamente aceite de colza

4 19.10.10.0 Coque y semicoque de hulla, lignito o turba; carbón de retorta

5 19.20.11.0 Briquetas, ovoides y combustibles sólidos similares fabricados a base de hulla

6 19.20.12.0 Briquetas, ovoides y combustibles sólidos similares fabricados a base de lignito

7 ex 20.59.12.0 Emulsiones para la sensibilización de superficies para uso en fotografía; preparaciones 
químicas para uso en fotografía, no clasificadas en otra parte (n.c.o.p.) — 
exclusivamente tóneres sin cabezal impresor para impresoras para máquinas 
automáticas de procesamiento de datos

8 ex 20.59.30.0 Tinta para máquina de escribir, tintas para escribir y demás tintas — exclusivamente 
cartuchos de tinta sin cabezal impresor para impresoras para máquinas de tratamiento 
automático de datos

9 ex 22.21.30.0 Placas, hojas, películas, cintas, tiras y cintas de plástico, no celular, sin reforzar, 
estratificadas o combinadas con otras materias — exclusivamente hojas extensibles

10 24.10.12.0 Ferroaleaciones

11 24.10.14.0 Arrabio y arrabio o acero especular, en forma de gránulos o polvo

12 24.10.31.0 Productos de acero no aleado laminado en caliente con una anchura igual o superior 
a 600 mm

13 24.10.32.0 Productos de acero no aleado laminado en caliente con una anchura inferior a 600 
mm

14 24.10.35.0 Productos de otro tipo de acero aleado laminado en caliente con una anchura igual o 
superior a 600 mm, excepto los de acero magnético al silicio

15 24.10.36.0 Productos de otro tipo de acero aleado laminado en caliente con una anchura inferior 
a 600 mm, excepto los de acero magnético al silicio

16 24.10.41.0 Productos de acero no aleado laminado en frío con una anchura igual o superior a 600 
mm

17 24.10.43.0 Productos de otro tipo de acero aleado laminado en frío con una anchura igual o 
superior a 600 mm, excepto los de acero magnético al silicio

18 24.10.51.0 Productos laminados de los demás aceros no aleados, con una anchura igual o 
superior a 600 mm, chapados, revestidos o recubiertos

19 24.10.52.0 Productos laminados de los demás aceros aleados, con una anchura igual o superior 
a 600 mm, chapados, revestidos o recubiertos

20 24.10.61.0 Alambrón de acero sin alear, laminado en caliente, enrollado en espiras irregulares
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Partida PKWiU 2015 Denominación de los bienes (grupo de bienes)/Denominación de los servicios (grupo de 
servicios)

21 24.10.62.0 Otra barras de acero, simplemente forjadas, laminadas o extrudidas, en caliente, así 
como las sometidas a torsión después del laminado

22 24.10.65.0 Alambrón de otros tipos de acero aleado, laminado en caliente, enrollado en espiras 
irregulares

23 24.10.66.0 Otras barras de otros tipos de acero aleado, simplemente forjadas, laminadas o 
extrudidas, en caliente, así como las sometidas a torsión después del laminado

24 24.10.71.0 Perfiles laminados en caliente sin otra preparación, estirados en caliente o extrudidos, 
de acero no aleado

25 24.10.73.0 Perfiles laminados en caliente sin otra preparación, estirados en caliente o extrudidos, 
de otro tipo de acero aleado

26 24.20.11.0 Tubos de acero, sin soldadura, utilizados en oleoductos y gasoductos

27 24.20.12.0 Tubos de entubación («casing»), de producción («tubing») y de perforación, de acero, 
sin soldadura, utilizados para la extracción de petróleo o gas

28 24.20.13.0 Otros tubos de acero de sección circular, sin soldadura

29 24.20.31.0 Tubos de acero soldados utilizados en oleoductos y gasoductos de diámetro exterior 
menor o igual a 406,4 mm

30 24.20.33.0 Otros tubos de acero soldados de sección circular, de diámetro exterior menor o igual 
a 406,4 mm

31 24.20.34.0 Tubos de acero soldado de sección no circular de diámetro exterior menor o igual 
a 406,4 mm

32 24.20.40.0 Accesorios de acero no fundido para tubos

33 24.31.10.0 Barras, ángulos y perfiles sólidos de acero no aleado obtenidos en frío

34 24.31.20.0 Barras, ángulos y perfiles sólidos de otros aceros aleados obtenidos en frío

35 24.32.10.0 Productos planos de acero simplemente laminados en frío sin revestir, de una anchura 
inferior a 600 mm

36 24.32.20.0 Productos planos de acero simplemente laminados en frío, chapados, revestidos o 
recubiertos, de una anchura inferior a 600 mm

37 24.33.11.0 Perfiles en frío de acero no aleado por conformación con plegado

38 24.33.20.0 Chapas con nervaduras de acero no aleado

39 24.34.11.0 Alambre trefilado en frío de acero no aleado

40 24.41.10.0 Plata sin labrar, semilabrada o en polvo

41 ex 24.41.20.0 Oro en bruto, semilabrado o en polvo, excepto el oro de inversión, en el sentido del 
artículo 121 de la Ley sobre fiscalidad de los bienes y servicios, siempre que se cumpla 
el punto 43

42 24.41.30.0 Platino en bruto, semilabrado o en polvo

43 Con independencia del 
símbolo PKWiU

Oro de inversión, en el sentido del artículo 121 de la Ley sobre fiscalidad de los bienes 
y servicios

44 ex 24.41.40.0 Chapados de oro sobre metales comunes o sobre plata, sin otra elaboración que 
semilabrados — exclusivamente chapados de oro sobre plata, sin otra elaboración que 
semilabrados
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Partida PKWiU 2015 Denominación de los bienes (grupo de bienes)/Denominación de los servicios (grupo de 
servicios)

45 ex 24.41.50.0 Metales comunes chapados de plata y metales comunes, plata u oro, chapados de 
platino, sin otra elaboración que semilabrados — exclusivamente oro y plata, 
chapados de platino, sin otra elaboración que semilabrados

46 24.42.11.0 Aluminio en bruto

47 24.43.11.0 Plomo en bruto

48 24.43.12.0 Cinc en bruto

49 24.43.13.0 Estaño en bruto

50 24.44.12.0 Cobre sin refinar; ánodos de cobre para refinado electrolítico

51 24.44.13.0 Cobre refinado y aleaciones de cobre sin labrar; aleaciones madre de cobre

52 24.44.21.0 Polvo y partículas de cobre y sus aleaciones

53 24.44.22.0 Barras, varillas, perfiles y alambrón de cobre y sus aleaciones

54 24.44.23.0 Alambre de cobre y sus aleaciones

55 24.45.11.0 Níquel en bruto

56 ex 24.45.30.0 Otros metales no férreos y sus artículos; aleaciones metalocerámicas; ceniza y residuos 
que contengan metales y compuestos metálicos — exclusivamente residuos y 
desperdicios de metales no preciosos

57 ex 25.11.23.0 Otras estructuras y partes de estructuras, planchas, varillas, ángulos, perfiles y 
similares, de hierro, acero o aluminio — exclusivamente de acero

58 ex 25.93.13.0 Tela metálica, enrejados, rejillas y cercas de acero, hierro o cobre; productos de metal 
desplegado, de hierro, acero o cobre — exclusivamente de acero

59 ex 26.11.30.0 Circuitos electrónicos integrados — exclusivamente procesadores

60 26.20.1 Ordenadores y demás máquinas de tratamiento automático de datos, accesorios y sus 
componentes

61 ex 26.20.21.0 Unidades de memoria — de disco duro exclusivamente

62 ex 26.20.22.0 Dispositivos de almacenamiento de estado sólido — SSD exclusivamente

63 ex 26.30.22.0 Teléfonos móviles (celulares) y los de otras redes inalámbricas — teléfonos móviles 
exclusivamente, incluidos los teléfonos inteligentes

64 26.40.20.0 Televisores, incluso combinados con receptores de radiodifusión o aparatos de 
grabación o reproducción de sonido o imágenes

65 ex 26.40.60.0 Consolas de videojuego (como las utilizadas con un receptor de televisión o con una 
pantalla incorporada) y otros juegos de habilidad o azar con pantalla electrónica — 
excepto sus partes y accesorios

66 26.70.13.0 Cámaras fotográficas digitales y videocámaras digitales

67 27.20.2 Acumuladores eléctricos y sus componentes

68 28.11.41.0 Componentes de motores de explosión y encendido por chispa, excepto componentes 
de motores de avión

69 ex 28.23.22.0 Partes y accesorios de máquinas de oficina — exclusivamente cartuchos de tinta y 
cabezas impresoras para impresoras destinadas a máquinas para tratamiento 
automático de datos, tóneres con cabezal impresor para impresoras destinadas a 
máquinas automáticas para tratamiento de datos
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Partida PKWiU 2015 Denominación de los bienes (grupo de bienes)/Denominación de los servicios (grupo de 
servicios)

70 ex 29.31.10.0 Cables de encendido y otros juegos de cables del tipo utilizado en vehículos, aeronaves 
o embarcaciones — exclusivamente cables de encendido y otros juegos de cables del 
tipo de los utilizados en vehículos automóviles

71 29.31.21.0 Bujías de encendido; magnetos; dinamomagnetos; volantes magnéticos; 
distribuidores; bobinas de encendido

72 29.31.22.0 Motores de arranque y aparatos de doble función, de motor de arranque y de 
generador; otros generadores y otros tipos de material para motores de combustión

73 29.31.23.0 Equipo eléctrico de señalización, limpiaparabrisas y eliminadores de escarcha y vaho 
para vehículos de motor y motocicletas

74 29.31.30.0 Componentes de otro equipo eléctrico para vehículos de motor y motocicletas

75 29.32.20.0 Cinturones de seguridad, airbags y componentes y accesorios de carrocerías

76 29.32.30.0 Partes y accesorios de vehículos de motor, n.c.o.p., excepto motocicletas

77 30.91.20.0 Componentes y accesorios de motocicletas y sidecares

78 ex 32.12.13.0 Joyería y otros artículos de joyería y sus componentes, hechos de metales preciosos o 
chapados con metales preciosos — exclusivamente piezas de joyería y piezas de otros 
artículos de joyería de oro, plata y platino, es decir, joyas sin acabar o incompletas y 
partes distintas de joyería, incluidas las cubiertas o chapadas con metales preciosos

79 38.11.49.0 Automóviles, ordenadores, televisores y demás material usado, para desguace

80 38.11.51.0 Residuos de vidrio

81 38.11.52.0 Residuos de papel y cartón

82 38.11.54.0 Otros residuos de caucho

83 38.11.55.0 Residuos de plástico

84 38.11.58.0 Residuos que contienen metales, distintos de los residuos peligrosos

85 38.12.26.0 Residuos metálicos peligrosos

86 38.12.27 Residuos y celdas y acumuladores eléctricos defectuosos; celdas y pilas galvánicas 
usadas y acumuladores eléctricos usados

87 38.32.2 Materias primas secundarias de metal

88 38.32.31.0 Materias primas secundarias de vidrio

89 38.32.32.0 Materias primas secundarias de papel y cartón

90 38.32.33.0 Materias primas secundarias de plástico

91 38.32.34.0 Materias primas secundarias de caucho

92 Gasolina para motores, gasóleo, gas combustible — en el sentido de las disposiciones 
en materia de impuestos especiales

93 Combustible para calefacción y aceite lubricante — en el sentido de las disposiciones 
en materia de impuestos especiales

94 ex 58.29.11.0 Paquetes de software de sistema operativo — exclusivamente SSD

95 ex 58.29.29.0 Otros paquetes de software — exclusivamente SSD

96 ex 59.11.23.0 Otros vídeos y grabaciones de vídeo en discos, cintas magnéticas y medios similares — 
exclusivamente SSD
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Partida PKWiU 2015 Denominación de los bienes (grupo de bienes)/Denominación de los servicios (grupo de 
servicios)

97 Con independencia del 
símbolo PKWiU

Servicios de transferencia de derechos de emisión de gases de efecto invernadero a que 
se refiere la Ley de 12 de junio de 2015 sobre el régimen de comercio de derechos de 
emisión de gases de efecto invernadero (Boletín Oficial de 2021, punto 332)

98 41.00.3 Obras de construcción de edificios residenciales (obras de construcción de nuevos 
edificios, reconstrucción o renovación de edificios existentes)

99 41.00.4 Obras de construcción de edificios no residenciales (obras de construcción de nuevos 
edificios, reconstrucción o renovación de edificios existentes)

100 42.11.20.0 Obras generales de construcción consistentes en la construcción de autopistas, 
carreteras, calles y otras vías para vehículos y peatones, y construcción de pistas de 
aterrizaje

101 42.12.20.0 Obras generales de construcción consistentes en la construcción de vías férreas y 
pasos subterráneos

102 42.13.20.0 Obras generales de construcción consistentes en la construcción de puentes y túneles

103 42.21.21.0 Obras generales de construcción consistentes en la construcción de gasoductos de 
transporte

104 42.21.22.0 Obras generales de construcción consistentes en la construcción de redes de 
distribución, incluidas las obras auxiliares

105 42.21.23.0 Obras generales de construcción consistentes en la construcción de sistemas de 
irrigación (alcantarillado), líneas de autobuses y de agua, instalaciones para el 
tratamiento del agua y tratamiento de aguas residuales y estaciones de bombeo

106 42.21.24.0 Obras consistentes en la perforación de pozos y tomas de agua y la instalación de fosas 
sépticas

107 42.22.21.0 Obras generales de construcción consistentes en la construcción de líneas de 
telecomunicaciones y de transmisión de electricidad

108 42.22.22.0 Obras generales de construcción consistentes en la construcción de líneas de 
telecomunicaciones y de distribución de electricidad

109 42.22.23.0 Obras generales de construcción consistentes en la construcción de centrales eléctricas

110 42.91.20.0 Obras generales de construcción consistentes en la construcción de muelles de 
descarga, puertos, presas, esclusas e instalaciones de tecnología hidráulica conexas

111 42.99.21.0 Obras generales de construcción consistentes en la construcción de instalaciones de 
producción y de minería

112 42.99.22.0 Obras generales de construcción consistentes en la construcción de estadios y campos 
deportivos

113 42.99.29.0 Obras generales de construcción consistentes en la construcción de otras estructuras 
de ingeniería civil, n.c.o.p.

114 43.11.10.0 Obras consistentes en la demolición de edificios

115 43.12.11.0 Obras consistentes en la preparación de emplazamientos para la construcción, 
excepto el acondicionamiento de terrenos

116 43.12.12.0 Acondicionamiento de terrenos: excavación, excavación de zanjas y labores de 
movimiento de tierras

117 43.13.10.0 Obras consistentes en la excavación y en la perforación de ingeniería geológica

118 43.21.10.1 Obras consistentes en la ejecución de instalaciones de seguridad eléctrica

119 43.21.10.2 Obras consistentes en la aplicación de otras instalaciones eléctricas

120 43.22.11.0 Obras consistentes en la ejecución de labores de fontanería y de drenaje

121 43.22.12.0 Obras consistentes en la ejecución de sistemas de calefacción, ventilación y aire 
acondicionado
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Partida PKWiU 2015 Denominación de los bienes (grupo de bienes)/Denominación de los servicios (grupo de 
servicios)

122 43.22.20.0 Obras consistentes en la ejecución de instalaciones de gas

123 43.29.11.0 Obras de aislamiento

124 43.29.12.0 Instalación de vallas/barreras

125 43.29.19.0 Otras obras de instalación n.c.o.p.

126 43.31.10.0 Obras de revocado

127 43.32.10.0 Obras de instalación de carpintería

128 43.33.10.0 Obras consistentes en la colocación de suelos y las paredes

129 43.33.21.0 Obras consistentes en la colocación de baldosas de terrazo, mármol, granito o pizarra 
en suelos y paredes

130 43.33.29.0 Otras obras consistentes en la colocación de suelos y paredes (incluido el empapelado), 
n.c.o.p.

131 43.34.10.0 Trabajos de pintura

132 43.34.20.0 Trabajos de fabricación de vidrio

133 43.39.11.0 Trabajos de decoración

134 43.39.19.0 Obras consistentes en la ejecución de otras obras de acabado de edificios, n.c.o.p.

135 43.91.11.0 Obras consistentes en la construcción de tejados

136 43.91.19.0 Obras consistentes en otras labores de construcción de cubiertas

137 43.99.10.0 Obras consistentes en la instalación de aislamiento contra el agua y la humedad

138 43.99.20.0 Obras consistentes en el montaje y desmontaje de andamios

139 43.99.30.0 Obras consistentes en la construcción de cimientos, incluida la instalación de pilotes

140 43.99.40.0 Trabajos de hormigonado

141 43.99.50.0 Obras consistentes en la construcción de estructuras de acero

142 43.99.60.0 Obras consistentes en la construcción de estructuras de ladrillos y piedra

143 43.99.70.0 Obras consistentes en el montaje y la instalación de estructuras prefabricadas

144 43.99.90.0 Obras consistentes en la ejecución de otros trabajos especializados, n.c.o.p.

145 45.31.1 Servicios comerciales de repuestos y accesorios de vehículos de motor, excepto 
motocicletas

146 45.32.1 Servicios comerciales al por menor de repuestos y accesorios de vehículos de motor 
en tiendas especializadas, excepto motocicletas

147 45.32.2 Otros servicios comerciales al por menor de repuestos y accesorios de vehículos de 
motor, excepto motocicletas

148 ex 45.40.10.0 Servicios comerciales al por mayor de motocicletas y sus repuestos y accesorios — 
venta exclusiva de repuestos y accesorios para motocicletas

149 ex 45.40.20.0 Servicios comerciales al por menor de motocicletas y sus repuestos y accesorios — 
venta exclusivamente de repuestos y accesorios para motocicletas

150 ex 45.40.30.0 Otros servicios comerciales al por menor de motocicletas y sus repuestos y accesorios 
— venta exclusiva al por menor de repuestos y accesorios para motocicletas»

ES Diario Oficial de la Unión Europea 7.4.2022 L 108/59  



DECISIÓN DE EJECUCIÓN (UE) 2022/560 DE LA COMISIÓN 

de 31 de marzo de 2022

por la que se renueva la autorización de comercialización de productos que contengan, se 
compongan o se hayan producido a partir de algodón modificado genéticamente GHB614 (BCS- 

GHØØ2-5) con arreglo al Reglamento (CE) n.o 1829/2003 del Parlamento Europeo y del Consejo 

[notificada con el número C(2022) 1891] 

(El texto en lengua alemana es el único auténtico) 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

LA COMISIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea,

Visto el Reglamento (CE) n.o 1829/2003 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 22 de septiembre de 2003, sobre 
alimentos y piensos modificados genéticamente (1), y en particular su artículo 11, apartado 3, y su artículo 23, apartado 3,

Considerando lo siguiente:

(1) Mediante la Decisión 2011/354/UE de la Comisión (2) se autorizó la comercialización de alimentos y piensos que 
contengan, se compongan o se hayan producido a partir de algodón modificado genéticamente GHB614. El ámbito 
de esta autorización incluye también la comercialización de productos, distintos de alimentos y piensos, que 
contengan o se compongan de algodón modificado genéticamente GHB614 para los mismos usos que cualquier 
otro algodón, a excepción del cultivo.

(2) El 22 de abril de 2020, BASF SE, con sede en Alemania, en nombre de BASF Agricultural Solutions Seed US LLC, con 
sede en los Estados Unidos, presentó a la Comisión una solicitud, de conformidad con los artículos 11 y 23 del 
Reglamento (CE) n.o 1829/2003, para renovar dicha autorización.

(3) El 7 de julio de 2021, la Autoridad Europea de Seguridad Alimentaria («la Autoridad») emitió un dictamen científico 
favorable (3) de conformidad con los artículos 11 y 23 del Reglamento (CE) n.o 1829/2003. En él llegó a la 
conclusión de que la solicitud de renovación no presentaba pruebas de la existencia de nuevos peligros, 
exposiciones modificadas ni incertidumbres científicas que alterasen las conclusiones de la evaluación del riesgo 
original sobre el algodón modificado genéticamente GHB614 adoptadas por la Autoridad en 2009 (4).

(4) En su dictamen científico, la Autoridad analizó todas las cuestiones y preocupaciones planteadas por los Estados 
miembros en el contexto de la consulta de las autoridades nacionales competentes que se establece en el artículo 6, 
apartado 4, y en el artículo 18, apartado 4, del Reglamento (CE) n.o 1829/2003.

(5) La Autoridad concluyó también que el plan de seguimiento de los efectos medioambientales presentado por el 
solicitante, consistente en un plan general de vigilancia, se ajusta a los usos previstos de los productos.

(1) DO L 268 de 18.10.2003, p. 1.
(2) Decisión 2011/354/UE de la Comisión, de 17 de junio de 2011, por la que se autoriza la comercialización de productos que 

contengan, se compongan o se hayan producido a partir de algodón modificado genéticamente GHB614 (BCS-GHØØ2-5) con arreglo 
al Reglamento (CE) n.o 1829/2003 del Parlamento Europeo y del Consejo (DO L 160 de 18.6.2011, p. 90).

(3) Comisión Técnica de Organismos Modificados Genéticamente de la EFSA, 2021. Scientific Opinion on the assessment of genetically 
modified cotton GHB614 for renewal authorisation under Regulation (EC) No 1829/2003 [«Dictamen científico sobre la evaluación 
del algodón modificado genéticamente GHB614 para la renovación de la autorización con arreglo al Reglamento (CE) n.o 1829/2003», 
documento en inglés] (solicitud EFSA-GMO-RX-018). EFSA Journal 2021;19(7):6671, 12 pp.; https://doi.org/10.2903/j. 
efsa.2021.6671.

(4) Comisión Técnica de Organismos Modificados Genéticamente de la EFSA, 2009. Scientific Opinion of the Panel on Genetically 
Modified Organisms on an application (Reference EFSA-GMO-NL-2008-51) for the placing on the market of glyphosate tolerant 
genetically modified cotton GHB614, for food and feed uses, import and processing under Regulation (EC) No 1829/2003 from Bayer 
CropScience [«Dictamen de la Comisión Técnica de Organismos Modificados Genéticamente sobre una solicitud de Bayer CropScience 
(referencia EFSA-GMO-NL-2008-51) para la comercialización del algodón modificado genéticamente GHB614, tolerante al glifosato, 
para su uso en alimentos y piensos, su importación y su transformación, con arreglo al Reglamento (CE) n.o 1829/2003», documento 
en inglés]. EFSA Journal 2009;7(3):985, 24 pp.; https://doi.org/10.2903/j.efsa.2009.985.
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(6) Teniendo en cuenta esas conclusiones, procede renovar la autorización de comercialización de los alimentos y los 
piensos que contengan, se compongan o se hayan producido a partir de algodón modificado genéticamente 
GHB614, y de los productos que lo contengan o se compongan de él para usos distintos de alimentos y piensos, a 
excepción del cultivo.

(7) En el marco de su autorización inicial por medio de la Decisión 2011/354/CE, se asignó al algodón modificado 
genéticamente GHB614 un identificador único de conformidad con el Reglamento (CE) n.o 65/2004 de la 
Comisión (5). Dicho identificador único debe seguir utilizándose.

(8) No parece necesario someter los productos a los que se aplica la presente Decisión a requisitos de etiquetado 
específicos distintos de los establecidos en el artículo 13, apartado 1, y el artículo 25, apartado 2, del Reglamento 
(CE) n.o 1829/2003, y en el artículo 4, apartado 6, del Reglamento (CE) n.o 1830/2003 del Parlamento Europeo y 
del Consejo (6). No obstante, para garantizar que los productos que contienen o se componen de algodón GHB614 
sigan utilizándose dentro de los límites de la autorización concedida por la presente Decisión, el etiquetado de esos 
productos, a excepción de los alimentos y los ingredientes alimentarios, debe contener una indicación clara de que 
no están destinados al cultivo.

(9) El titular de la autorización debe presentar informes anuales sobre la ejecución y los resultados de las actividades 
establecidas en el plan de seguimiento de los efectos medioambientales. Estos resultados deben presentarse de 
conformidad con los requisitos establecidos en la Decisión 2009/770/CE de la Comisión (7).

(10) El dictamen de la Autoridad no justifica la imposición de condiciones o restricciones específicas para la 
comercialización, la utilización y la manipulación, incluidos los requisitos de seguimiento poscomercialización para 
el consumo de los alimentos y los piensos que contengan, se compongan o se hayan producido a partir del algodón 
modificado genéticamente GHB614, ni para la protección de ecosistemas, entornos o zonas geográficas particulares, 
de conformidad con lo dispuesto en el artículo 6, apartado 5, letra e), y el artículo 18, apartado 5, letra e), del 
Reglamento (CE) n.o 1829/2003.

(11) Toda la información pertinente sobre la autorización de los productos a los que se aplica la presente Decisión debe 
introducirse en el registro comunitario de alimentos y piensos modificados genéticamente contemplado en el 
artículo 28, apartado 1, del Reglamento (CE) n.o 1829/2003.

(12) La presente Decisión debe notificarse, a través del Centro de Intercambio de Información sobre Seguridad de la 
Biotecnología, a las Partes en el Protocolo de Cartagena sobre Seguridad de la Biotecnología del Convenio sobre la 
Diversidad Biológica, con arreglo al artículo 9, apartado 1, y al artículo 15, apartado 2, letra c), del Reglamento (CE) 
n.o 1946/2003 del Parlamento Europeo y del Consejo (8).

(13) El Comité Permanente de Vegetales, Animales, Alimentos y Piensos no ha emitido ningún dictamen en el plazo fijado 
por su presidencia. Se consideró que este acto de ejecución era necesario y el presidente lo presentó al Comité de 
Apelación para una nueva deliberación. El Comité de Apelación no emitió dictamen alguno.

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN:

Artículo 1

Organismo modificado genéticamente e identificador único

Conforme a lo establecido en el Reglamento (CE) n.o 65/2004, se asigna al algodón (Gossypium hirsutum) modificado 
genéticamente GHB614, según se especifica en la letra b) del anexo de la presente Decisión, el identificador único BCS- 
GHØØ2-5.

(5) Reglamento (CE) n.o 65/2004 de la Comisión, de 14 de enero de 2004, por el que se establece un sistema de creación y asignación de 
identificadores únicos a los organismos modificados genéticamente (DO L 10 de 16.1.2004, p. 5).

(6) Reglamento (CE) n.o 1830/2003 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 22 de septiembre de 2003, relativo a la trazabilidad y al 
etiquetado de organismos modificados genéticamente y a la trazabilidad de los alimentos y piensos producidos a partir de estos, y por 
el que se modifica la Directiva 2001/18/CE (DO L 268 de 18.10.2003, p. 24).

(7) Decisión 2009/770/CE de la Comisión, de 13 de octubre de 2009, que establece los modelos normalizados para la presentación de los 
resultados del seguimiento de la liberación intencional en el medio ambiente de organismos modificados genéticamente, como 
productos o componentes de productos, para su comercialización, de conformidad con la Directiva 2001/18/CE del Parlamento 
Europeo y del Consejo (DO L 275 de 21.10.2009, p. 9).

(8) Reglamento (CE) n.o 1946/2003 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 15 de julio de 2003, relativo al movimiento transfronterizo 
de organismos modificados genéticamente (DO L 287 de 5.11.2003, p. 1).
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Artículo 2

Renovación de la autorización

Se renueva la autorización de comercialización de los siguientes productos conforme a las condiciones establecidas en la 
presente Decisión:

a) alimentos e ingredientes alimentarios que contengan, se compongan o se hayan producido a partir de algodón 
modificado genéticamente BCS-GHØØ2-5;

b) piensos que contengan, se compongan o se hayan producido a partir de algodón modificado genéticamente BCS- 
GHØØ2-5;

c) productos que contengan o se compongan de algodón modificado genéticamente BCS-GHØØ2-5 para usos distintos de 
los contemplados en las letras a) y b), a excepción del cultivo.

Artículo 3

Etiquetado

1. A los efectos de los requisitos de etiquetado establecidos en el artículo 13, apartado 1, y el artículo 25, apartado 2, del 
Reglamento (CE) n.o 1829/2003, así como en el artículo 4, apartado 6, del Reglamento (CE) n.o 1830/2003, el «nombre del 
organismo» será «algodón».

2. La indicación «no apto para cultivo» deberá figurar en la etiqueta y en los documentos que acompañan a los productos 
que contienen o se componen del algodón modificado genéticamente mencionado en el artículo 1, exceptuando los 
productos mencionados en el artículo 2, letra a).

Artículo 4

Método de detección

Para la detección del algodón modificado genéticamente BCS-GHØØ2-5 se aplicará el método que figura en la letra d) del 
anexo.

Artículo 5

Plan de seguimiento de los efectos medioambientales

1. El titular de la autorización se asegurará de que se establezca y se aplique el plan de seguimiento de los efectos 
medioambientales especificado en la letra h) del anexo.

2. El titular de la autorización deberá presentar a la Comisión informes anuales sobre la ejecución y los resultados de las 
actividades del plan de seguimiento, conforme al formato establecido en la Decisión 2009/770/CE.

Artículo 6

Registro comunitario

La información que figura en el anexo se introducirá en el registro comunitario de alimentos y piensos modificados 
genéticamente a que se refiere el artículo 28, apartado 1, del Reglamento (CE) n.o 1829/2003.

Artículo 7

Titular de la autorización

El titular de la autorización será BASF Agricultural Solutions Seed US LLC, Estados Unidos, representado en la Unión por 
BASF SE, Alemania.

Artículo 8

Validez

La presente Decisión será aplicable durante un período de diez años a partir de la fecha de su notificación.
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Artículo 9

Destinatario

El destinatario de la presente Decisión será BASF Agricultural Solutions Seed US LLC, 100 Park Avenue, Florham Park, New 
Jersey 07932, Estados Unidos de América, representada en la Unión por BASF SE, Carl-Bosch-Str. 38, D-67063 
Ludwigshafen, Alemania.

Hecho en Bruselas, el 31 de marzo de 2022.

Por la Comisión
Stella KYRIAKIDES

Miembro de la Comisión
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ANEXO 

a) Solicitante y titular de la autorización:

Nombre: BASF Agricultural Solutions Seeds US LLC

Dirección: 100 Park Avenue, Florham Park, New Jersey 07932, Estados Unidos de América.

Representada en la Unión por: BASF SE, Carl-Bosch-Str. 38, 67063 Ludwigshafen, Alemania.

b) Designación y especificación de los productos:

1) Alimentos e ingredientes alimentarios que contengan, se compongan o se hayan producido a partir de algodón 
modificado genéticamente BCS-GHØØ2-5.

2) Piensos que contengan, se compongan o se hayan producido a partir de algodón modificado genéticamente BCS- 
GHØØ2-5.

3) Productos que contengan o se compongan de algodón modificado genéticamente BCS-GHØØ2-5 para usos 
distintos de los contemplados en los puntos 1 y 2, a excepción del cultivo.

El algodón modificado genéticamente BCS-GHØØ2-5 expresa el gen 2mEPSPS, que confiere tolerancia a los herbicidas a 
base de glifosato.

c) Etiquetado:

1) A los efectos de los requisitos de etiquetado establecidos en el artículo 13, apartado 1, y el artículo 25, apartado 2, 
del Reglamento (CE) n.o 1829/2003, así como en el artículo 4, apartado 6, del Reglamento (CE) n.o 1830/2003, el 
«nombre del organismo» será «algodón».

2) En la etiqueta de los productos que contengan o se compongan de algodón modificado genéticamente BCS- 
GHØØ2-5 y en los documentos que los acompañen deberá figurar el texto «no apto para cultivo», a excepción de 
los productos mencionados en la letra b), punto 1.

d) Método de detección:

1) Método basado en la RCP cuantitativa en tiempo real para la detección específica del evento del algodón modificado 
genéticamente BCS-GHØØ2-5.

2) Estos métodos son validados por el laboratorio de referencia de la UE establecido con arreglo al Reglamento (CE) 
n.o 1829/2003, y están publicados en http://gmo-crl.jrc.ec.europa.eu/StatusOfDossiers.aspx.

3) Material de referencia: AOCS 1108 y 0306, accesibles a través de la American Oil Chemists Society en https://aocs. 
org/tech/crm.

e) Identificador único:

BCS-GHØØ2-5.

f) Información requerida conforme al anexo II del Protocolo de Cartagena sobre Seguridad de la Biotecnología 
del Convenio sobre la Diversidad Biológica

[Centro de Intercambio de Información sobre Seguridad de la Biotecnología, número de registro: publicado en el registro 
comunitario de alimentos y piensos modificados genéticamente cuando se notifique].

g) Condiciones o restricciones impuestas a la comercialización, la utilización o la manipulación de los productos:

No son necesarios.
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h) Plan de seguimiento de los efectos medioambientales:

Plan de seguimiento de los efectos medioambientales de conformidad con el anexo VII de la Directiva 2001/18/CE del 
Parlamento Europeo y del Consejo (1).

[Enlace: plan publicado en el registro comunitario de alimentos y piensos modificados genéticamente].

i) Requisitos de seguimiento poscomercialización relativos al uso de los alimentos para el consumo humano:

No son necesarios.

Nota: Es posible que los enlaces a los documentos pertinentes tengan que modificarse con el tiempo. En tal caso, esas 
modificaciones se harán públicas mediante la actualización del registro comunitario de alimentos y piensos 
modificados genéticamente.

(1) Directiva 2001/18/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 12 de marzo de 2001, sobre la liberación intencional en el medio 
ambiente de organismos modificados genéticamente y por la que se deroga la Directiva 90/220/CEE del Consejo (DO L 106 de 
17.4.2001, p. 1).
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RECOMENDACIONES

RECOMENDACIÓN (UE) 2022/561 DE LA COMISIÓN 

de 6 de abril de 2022

sobre el seguimiento de la presencia de glucoalcaloides en las patatas y los productos derivados de 
patatas 

LA COMISIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, y en particular su artículo 292,

Considerando lo siguiente:

(1) La Comisión Técnica de Contaminantes de la Cadena Alimentaria (Contam) de la Autoridad Europea de Seguridad 
Alimentaria (EFSA) adoptó en 2020 una evaluación del riesgo sobre los glucoalcaloides en los piensos y los 
alimentos, en particular en las patatas y los productos derivados de patatas (1).

(2) En los seres humanos, los efectos tóxicos agudos de los glucoalcaloides de las patatas (α-solanina y α-chaconina) 
incluyen síntomas gastrointestinales como náuseas, vómitos y diarrea. Para estos efectos, la Comisión Técnica 
Contam determinó un nivel más bajo con efecto adverso observado (LOAEL) de 1 mg de glucoalcaloides de 
patata/kg de peso corporal (pc) al día como punto de referencia para la caracterización del riesgo tras la exposición 
aguda. Un margen de exposición superior a 10 indica que no existe ningún problema de salud. Con este margen de 
exposición de 10 se tienen en cuenta la extrapolación de un LOAEL a un nivel sin efecto adverso observado 
(NOAEL) (un factor de 3) y la variabilidad interindividual en la toxicodinámica (un factor de 3,2). Que las 
estimaciones de exposición aguda en determinados escenarios de exposición dieran como resultado un margen de 
exposición inferior a 10 es indicativo de un problema de salud.

(3) La Comisión Técnica Contam recomendó que se recopilaran más datos sobre la presencia de glucoalcaloides y sus 
agluconas en las variedades de patata disponibles en el mercado, en las nuevas variedades de patata resultantes de 
experimentos de selección y en los productos transformados a base de patata, incluidos los alimentos para lactantes.

(4) Las buenas prácticas agrícolas, las buenas condiciones de almacenamiento y transporte y las buenas prácticas de 
fabricación pueden reducir la presencia de glucoalcaloides en las patatas y en los productos transformados a base de 
patata. No obstante, es necesario recabar más información sobre los factores que dan lugar a unos niveles 
relativamente elevados de glucoalcaloides en las patatas y en los productos transformados a base de patata, a fin de 
poder determinar las medidas que han de adoptarse para evitar o reducir la presencia de glucoalcaloides en estos 
productos alimenticios. Si es posible, conviene también analizar, en particular en los productos transformados a 
base de patata, los productos de degradación β- y γ- solanina y chaconina, así como la aglucona solanidina, dado 
que estos compuestos tienen la misma toxicidad que la α-solanina y la α-chaconina.

(5) Los resultados del seguimiento de los glucoalcaloides deben ser fiables y comparables. Por consiguiente, conviene dar 
instrucciones sobre su extracción y establecer requisitos para su análisis. Dado que la presencia de glucoalcaloides es 
mayor en las patatas sin pelar que en las patatas peladas, y mayor en las patatas pequeñas que en las más grandes, es 
importante facilitar información sobre estos factores al notificar los datos de presencia.

(6) Para asesorar sobre cuándo sería apropiado determinar los factores que conducen a unos niveles relativamente 
elevados de glucoalcaloides, conviene establecer un valor indicativo para las patatas. También conviene obtener más 
información sobre los efectos que tiene la transformación en el nivel de glucoalcaloides.

(1) Comisión Técnica Contam de la EFSA (Comisión Técnica de Contaminantes de la Cadena Alimentaria de la EFSA), 2020: «Scientific 
Opinion – Risk assessment of glycoalkaloids in feed and food, in particular in potatoes and potato-derived products» [Dictamen 
científico: Evaluación del riesgo de los glucoalcaloides en los piensos y los alimentos, en particular en las patatas y en los productos 
derivados de patatas], EFSA Journal 2020;18(8):6222, 190 pp. https://doi.org/10.2903/j.efsa.2020.6222
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(7) Así pues, conviene recomendar el seguimiento de los glucoalcaloides en las patatas y en los productos a base de 
patata, así como la determinación de los factores que dan lugar a sus niveles elevados, y recoger más información 
sobre los efectos de la transformación en el nivel de glucoalcaloides.

HA ADOPTADO LA PRESENTE RECOMENDACIÓN:

1. Los Estados miembros, con la participación activa de los explotadores de empresas alimentarias, deben hacer un 
seguimiento de los glucoalcaloides α-solanina y α-chaconina en las patatas y en los productos a base de patata. Si es 
posible, también convendría analizar los productos de degradación β- y γ- solanina y chaconina, así como la aglucona 
solanidina, en particular en los productos transformados a base de patata.

2. Para evitar la degradación enzimática de la α-chaconina, en particular al analizar las patatas crudas (peladas o sin pelar), 
debe añadirse a las patatas una solución de ácido fórmico al 1 % en metanol en una proporción de 1:2 (volumen:peso) 
cuando se mezclen y homogeneicen antes de su extracción y limpieza. Los métodos de análisis recomendados son la 
cromatografía de líquidos con detección ultravioleta de fila de fotodiodos o la cromatografía de líquidos con 
espectrometría de masas. Pueden aplicarse otros métodos de análisis si se dispone de pruebas que demuestren que 
generan resultados fiables con respecto a cada uno de los glucoalcaloides. El límite de cuantificación para la 
determinación de cada glucoalcaloide debería ser, preferiblemente, de alrededor de 1 mg/kg y no exceder de 5 mg/kg.

3. Conviene que los Estados miembros, con la participación activa de los explotadores de empresas alimentarias, realicen 
investigaciones para determinar los factores que conducen a unos niveles superiores al nivel indicativo de 100 mg/kg 
como suma de α-solanina y α-chaconina en las patatas y en los productos transformados a base de patata.

4. A más tardar el 30 de junio de cada año, los Estados miembros y los explotadores de empresas alimentarias deberían 
facilitar a la EFSA los datos del año anterior para su compilación en una base de datos, en consonancia con los 
requisitos de las Directrices de la EFSA sobre la Descripción Normalizada de Muestras para alimentos y piensos y los 
requisitos de información específicos adicionales de la EFSA (2). Con respecto a las patatas y los productos 
transformados a base de patata, es importante comunicar la variedad y el tamaño de las patatas (su peso medio, en 
particular en el caso de las patatas sin pelar), si se trata de patatas tempranas o patatas de conservación (es decir, 
maduras o almacenadas durante un período más largo), el lugar de muestreo (productor, venta al por mayor, venta al 
por menor) y si se trata de patatas peladas o sin pelar (3).

Hecho en Bruselas, el 6 de abril de 2022.

Por la Comisión
Stella KYRIAKIDES

Miembro de la Comisión

(2) https://www.efsa.europa.eu/en/call/call-continuous-collection-chemical-contaminants-occurrence-data-0
(3) Conviene que las pruebas relativas al efecto del pelado en el contenido de glucoalcaloides se realicen con un pelador (de patatas).
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CORRECCIÓN DE ERRORES

Corrección de errores del Reglamento (UE) 2022/110 del Consejo, de 27 de enero de 2022, por el que 
se fijan, para 2022, las posibilidades de pesca aplicables a determinadas poblaciones y grupos de 

poblaciones de peces en el mar Mediterráneo y en el mar Negro 

(Diario Oficial de la Unión Europea L 21 de 31 de enero de 2022) 

En la página 181, anexo III, letra f):

donde dice: «f) Posibilidades de pesca de gamba roja del Mediterráneo (Aristeus antennatus) y gamba roja gigante 
(Aristaeomorpha foliacea) en la isla de Córcega, el mar de Liguria, el mar Tirreno y la isla de Cerdeña (SZG 
8, 9, 10 y 11) como nivel máximo de capturas expresado en toneladas de peso vivo

Especie: Gamba roja del Mediterráneo
Aristeus antennatus Zona: SZG 9, 10 y 11

(ARA/GF9-11)

España 0
Francia 9
Italia 250
Unión 259
TAC No pertinente Nivel máximo de capturas.

Especie: Langostino moruno
Aristaeomorpha foliacea Zona: SZG 8, 9, 10 y 11

(ARS/GF9-11)

España 0

Francia 5

Italia 365

Unión 370

TAC No pertinente Nivel máximo de capturas.»,

debe decir: «f) Posibilidades de pesca de gamba roja del Mediterráneo (Aristeus antennatus) y langostino moruno 
(Aristaeomorpha foliacea) en la isla de Córcega, el mar de Liguria, el mar Tirreno y la isla de Cerdeña (SZG 
8, 9, 10 y 11) como nivel máximo de capturas expresado en toneladas de peso vivo

Especie: Gamba roja del Mediterráneo
Aristeus antennatus Zona: SZG 8, 9, 10 y 11

(ARA/GF8-11)

España 0

Francia 9

Italia 250

Unión 259

TAC No pertinente Nivel máximo de capturas.

Especie: Langostino moruno
Aristaeomorpha foliacea Zona: SZG 8, 9, 10 y 11

(ARS/GF8-11)

España 0

Francia 5

Italia 365

Unión 370

TAC No pertinente Nivel máximo de capturas.».
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Corrección de errores del Reglamento de Ejecución (UE) 2020/469 de la Comisión, de 14 de febrero 
de 2020, por el que se modifican el Reglamento (UE) n.o 923/2012, el Reglamento (UE) n.o 139/2014 
y el Reglamento (UE) 2017/373 en lo que respecta a los requisitos para los servicios de gestión del 
tránsito aéreo y de navegación aérea, el diseño de estructuras del espacio aéreo, la calidad de los 

datos y la seguridad de las pistas, y se deroga el Reglamento (UE) n.o 73/2010 

(Diario Oficial de la Unión Europea L 104 de 3 de abril de 2020) 

En la página 26, en el anexo III, punto 3, letra a), en las modificaciones del anexo III del Reglamento de Ejecución (UE) 
2017/373, en el punto ATM/ANS.OR.A.085, letra g):

donde dice: «g) garantizar que la información indicada en el punto AIS.OR.505, letra a), se proporcione puntualmente al 
proveedor de AIS;»,

debe decir: «g) garantizar que la información indicada en el punto AIS.TR.505, letra a), se proporcione puntualmente al 
proveedor de AIS;».

En la página 109, en el anexo III, punto 3, letra b), en las modificaciones del apéndice 1 del anexo III del Reglamento de Ejecución 
(UE) 2017/373, en el cuadro «Tipos de datos a los que se refiere la columna 4 “Tipo”», en la segunda columna de la séptima fila:

donde dice: «Un valor angular»,

debe decir: «Un valor lineal».

En la página 148, en el anexo III, punto 5, letra v), en las modificaciones del apéndice 1 del anexo V del Reglamento de 
Ejecución (UE) 2017/373, en el cuadro «Intervalos y resoluciones para los elementos numéricos incluidos en los METAR», 
en la fila «Estado de la pista»:

donde dice: «Estado de la 
pista:

Designador de la pista: (ninguna unidad 
de medida)

01-36; 88; 99 1

Depósitos en la pista: (ninguna unidad de 
medida)

0-9 1

Grado de contaminación de la pista: 
(ninguna unidad de medida)

1; 2; 5; 9 —

Profundidad del depósito: (ninguna 
unidad de medida)

00-90; 92-99 1

Coeficiente de rozamiento o acción de 
frenado: (ninguna unidad de medida)

00-95; 99 1»,

debe decir: «Estado de la 
pista:

Designador de la pista: (ninguna unidad 
de medida)

— —

Depósitos en la pista: (ninguna unidad de 
medida)

— —

Grado de contaminación de la pista: 
(ninguna unidad de medida)

— —

Profundidad del depósito: (ninguna 
unidad de medida)

— —

Coeficiente de rozamiento o acción de 
frenado: (ninguna unidad de medida)

— —».
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En la página 197, en el anexo III, punto 6, en las modificaciones del apéndice 1 del anexo VI del Reglamento de Ejecución 
(UE) 2017/373, en la parte 1, título del punto GEN 3.4:

donde dice: «GEN 3.4 Servicios de comunicaciones»,

debe decir: «GEN 3.4 Servicios de comunicaciones y navegación».

ES Diario Oficial de la Unión Europea L 108/70 7.4.2022  





ES 

ISSN 1977-0685 (edición electrónica) 
ISSN 1725-2512 (edición papel) 


	Sumario
	Reglamento (UE) 2022/555 del Consejo de 5 de abril de 2022 por el que se modifica el Reglamento (CE) n.o 168/2007 por el que se crea una Agencia de los Derechos Fundamentales de la Unión Europea 
	Reglamento de Ejecución (UE) 2022/556 de la Comisión de 1 de abril de 2022 relativo a la clasificación de determinadas mercancías en la nomenclatura combinada 
	ANEXO 

	Reglamento de Ejecución (UE) 2022/557 de la Comisión de 1 de abril de 2022 relativo a la clasificación de determinadas mercancías en la nomenclatura combinada 
	ANEXO 

	Reglamento de Ejecución (UE) 2022/558 de la Comisión de 6 de abril de 2022 por el que se establece un derecho antidumping definitivo y se percibe definitivamente el derecho provisional establecido sobre las importaciones de determinados sistemas de electrodos de grafito originarios de la República Popular China 
	Decisión de Ejecución (UE) 2022/559 del Consejo de 5 de abril de 2022 por la que se modifica la Decisión de Ejecución (UE) 2019/310 en lo que respecta a la autorización concedida a Polonia para continuar aplicando la medida especial de excepción a lo dispuesto en el artículo 226 de la Directiva 2006/112/CE relativa al sistema común del impuesto sobre el valor añadido 
	ANEXO 

	Decisión de Ejecución (UE) 2022/560 de la Comisión de 31 de marzo de 2022 por la que se renueva la autorización de comercialización de productos que contengan, se compongan o se hayan producido a partir de algodón modificado genéticamente GHB614 (BCS-GHØØ2-5) con arreglo al Reglamento (CE) n.o 1829/2003 del Parlamento Europeo y del Consejo [notificada con el número C(2022) 1891] (El texto en lengua alemana es el único auténtico) 
	ANEXO 

	Recomendación (UE) 2022/561 de la Comisión de 6 de abril de 2022 sobre el seguimiento de la presencia de glucoalcaloides en las patatas y los productos derivados de patatas 
	Corrección de errores del Reglamento (UE) 2022/110 del Consejo, de 27 de enero de 2022, por el que se fijan, para 2022, las posibilidades de pesca aplicables a determinadas poblaciones y grupos de poblaciones de peces en el mar Mediterráneo y en el mar Negro (Diario Oficial de la Unión Europea L 21 de 31 de enero de 2022) 
	Corrección de errores del Reglamento de Ejecución (UE) 2020/469 de la Comisión, de 14 de febrero de 2020, por el que se modifican el Reglamento (UE) n.o 923/2012, el Reglamento (UE) n.o 139/2014 y el Reglamento (UE) 2017/373 en lo que respecta a los requisitos para los servicios de gestión del tránsito aéreo y de navegación aérea, el diseño de estructuras del espacio aéreo, la calidad de los datos y la seguridad de las pistas, y se deroga el Reglamento (UE) n.o 73/2010 (Diario Oficial de la Unión Europea L 104 de 3 de abril de 2020) 

